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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Auto-Poliermaschine

EN	 Original operating instructions  
Car polishing machine

FR	 Instructions d’origine 
Polisseuse d‘auto

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Lucidatrice per auto

DN/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Auto-poleremaskine

SV	 Original-bruksanvisning 
Bilpolermaskin

CS	 Originální návod k obsluze  
Leštička na automobily

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Automobilová leštička

NL	 Originele handleiding 
Auto polijstmachine

ES	 Manual de instrucciones original   
Pulidora para coche

FI	 Alkuperäiskäyttöohje  
Autonkiilloituskone

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Avtomobilski polirni stroj

HU	 Eredeti használati utasítás  
Autó-polírozógép

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Στιλβωτικη μηχανη αυτοκινητου

PT	 Manual de instruções original 
Polidora para oficinas auto

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Uređaj za poliranje automobila

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Mašina za poliranje automobila

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Polisaj makinesi

BG	 Оригинално упътване за 
употреба  
Полировъчна машина за 
автомобил

ET	 Originaalkasutusjuhend 
Autopoleerimismasin
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Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen. 

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 9)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

5.	 Schutzklasse II

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
1. 	 Handgriff
2.	 Polierteller
3.	 Ein-/Ausschalter
4.	 Netzkabel
5.	 Textil-Polierhaube
6.	 Synthetik-Polierhaube

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Auto-Poliermaschine 
•	 Textil-Polierhaube
•	 Synthetik-Polierhaube
•	 	Originalbetriebsanleitung
•	 	Sicherheitshinweise
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3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist ausschließlich zum Einwachsen 
und Polieren bzw. Entwachsen von Fahrzeugla-
cken an Autos, Booten oder Wohnwagen /-mobi-
len bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Netzspannung:.................................230V ~ 50Hz
Aufnahmeleistung:........................................ 90 W
Schwingungen:.....................................3700 min-1

Polierteller:............................................Ø 240 mm
Schutzklasse: ............................................... II / & 

Gewicht:.......................................................2,0 kg

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA............................ 66,8 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA...................... 74,8 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert ah = 8,110 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung:  
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.  

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•	 	Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 	Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•	 	Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 	Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 	Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•	 	Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•	 	Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1. 	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. 	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3. 	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).
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5.	Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

6.	Bedienung

6.1 Polierhaube auf den Polierteller aufsetzen 
(Abb. 2)

1. 	 Drehen Sie die Autopoliermaschine um, so-
dass der Polierteller nach oben gerichtet ist.

2. 	 Ziehen Sie die Textil-Polierhaube über den 
Polierteller (Abb. 2). Achten Sie darauf, dass 
die Textil-Polierhaube frei von Verunreinigun-
gen ist.

6.2 Wachs-/Polierpaste auf Textil-Polierhaube 
auftragen (Abb. 3)

Hinweis: Verwenden Sie zum Wachsen und Po-
lieren nur qualitativ hochwertige Produkte und be-
achten Sie die auf der Verpackung angegebenen 
Verarbeitungshinweise des Herstellers.
Verteilen Sie das Poliermittel gleichmäßig bis 
zum Rand auf der Textil-Polierhaube, sodass eine 
durchgehend gleichmäßige, dünne Beschichtung 
erzielt wird.

Hinweis: Zuviel Poliermittelauftrag erschwert das 
spätere Entfernen der Poliermittelschicht auf dem 
Lack und verbessert das Ergebnis nicht.

6.3 Einschalten und Poliermittel auf Lack 
auftragen

Hinweis: Der zu bearbeitende Lack muss sorg-
fältig gereinigt und vollkommen trocken sein. 
Stark oxidierte Lacke erfordern den Einsatz eines 
speziellen Reinigers.
Je nach Beanspruchung und Lackzustand ver-
wenden Sie bitte entsprechend angebotene 
Produkte.
1. 	 Tupfen Sie mit der Textil-Polierhaube an un-

terschiedlichen Stellen der zu polierenden 
Lackfläche auf. Eventuell überschüssiges 
Poliermittel verteilt sich so nochmals in der 
Textil-Polierhaube bzw. auf der zu polierenden 
Lackfläche.

2. 	 Nehmen Sie den Haltegriff des Gerätes fest 
in beide Hände, setzen Sie die Polierma-
schine auf die zu polierende Lackfläche auf 
(Abb. 4) und schalten Sie das Gerät durch 

Drücken des Ein-/Ausschalters (Abb. 1/
Pos. 3) ein.

3. 	 Bearbeiten Sie zunächst die ebenen und 
großen Flächen wie z.B. Motorhaube, Koffer-
raumdeckel und Dach (Abb. 5) und anschlie-
ßend die kleineren Flächen wie z.B. Türen 
und Kotflügel (Abb. 6). Führen Sie das Gerät 
gleichmäßig über den Lack und üben Sie kei-
nen Anpressdruck aus.

4. 	 Schalten Sie das Gerät am Ein-/Ausschalter 
(Abb. 1/Pos. 3) aus, bevor Sie es von der zu 
polierenden Lackfläche nehmen.

5. 	 Für schwer zugängliche Stellen nehmen Sie 
die Textil-Polierhaube vom Polierteller ab und 
bearbeiten Sie diese mit der Hand (Abb.7).

6.4 Polieren der Lackflächen mit der  
Synthetik-Polierhaube

Hinweis: Nachdem das zuvor aufgetragene 
Poliermittel vollständig auf der Lackfläche an-
getrocknet ist, können Sie mit dem Polieren be-
ginnen. Feuchte Politur wird durch die Synthetik-
Polierhaube verschmiert.
1. 	 Tauschen Sie die Textil-Polierhaube gegen 

die Synthetik-Polierhaube aus. Achten Sie da-
rauf, dass die Synthetik -Polierhaube frei von 
Verunreinigungen ist.

2. 	 Entfernen Sie die Polierschicht in gleicher 
Reihenfolge in der Sie das Poliermittel auf die 
Lackflächen aufgetragen haben. Beachten 
Sie dabei unbedingt die Anwendungshinwei-
se für das Wachs- und Poliermittel.

7.	Austausch der 
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
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8.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerätein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

•	 Die Polierhauben nur mit der Hand waschen 
und an der Luft trocknen lassen.

•	 Bei Nichtbenutzung sollte die Poliermaschine 
mit abgezogener Polierhaube nach oben 
aufbewahrt werden, damit der Polierteller 
trocknen kann und seine ursprüngliche Form 
beibehält.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell‑Service.com

9.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.



DE

- 10 -

	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Kohlebürsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schleifscheiben, Polieraufsätze, Polierhauben, 
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger! 
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the 
equipment (see Fig. 9)
1.	 Caution - Read the operating instructions to 

reduce the risk of inquiry
2.	 Caution! Wear ear-muffs. The impact of 

noise can cause damage to hearing.
3.	 Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4.	 Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

5.	 Protection class II

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2.	Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
1. 	 Handle
2.	 Polishing disk
3.	 On/Off switch
4.	 Power cable
5.	 Textile polishing bonnet
6.	 Synthetic polishing bonnet

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Car polishing machine
•	 Textile polishing bonnet 
•	 Synthetic polishing bonnet 
•	 Original operating instructions 
•	 Safety information

3.	Proper use

The equipment is designed solely for waxing/pol-
ishing and dewaxing paintwork on motor vehicles, 
boats, caravans or mobile homes.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.
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4.	Technical data

Mains voltage:...................................230V ~ 50Hz
Power rating: ................................................ 90 W
Vibrations: ............................................3700 min-1

Polishing disk:.......................................Ø 240 mm
Protection class: ........................................... II / &
Weight: ....................................................... 2.0 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level ...................... 66.8 dB(A)
KpA uncertainty ..............................................3 dB
LWA sound power level  ........................ 74.8 dB(A)
KWA uncertainty .............................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value ah = 8.110 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can 
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may 
vary from the level specified during actual use, 
depending on the way in which the power tool is 
used, especially the type of workpiece it is used 
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 	Only use appliances which are in perfect 

working order.
•	 	Service and clean the appliance regularly.
•	 	Adapt your working style to suit the appliance.
•	 	Do not overload the appliance.
•	 	Have the appliance serviced whenever nec-

essary.

•	 	Switch the appliance off when it is not in use.
•	 	Wear protective gloves.

Caution! 
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
1. 	 Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2. 	 Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3. 	 Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Limit the operating time!
All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric 
tools are switched off and times in which the tool 
is switched on but operates without load).

5.	Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.
Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.

6.	Operation

6.1 Mounting the polishing bonnet on the pol-
ishing disk (Fig. 2)

1.	 Turn the car polishing machine upside down 
so that the polishing disk is facing up.

2.	 Pull the textile polishing bonnet over the pol-
ishing disk (Fig. 2). Make sure that the textile 
polishing bonnet is free of any foreign bodies.

6.2 Applying wax/polishing paste to the tex-
tile polishing bonnet (Fig. 3)

Note: Use only high-quality waxing and polishing 
products and follow the processing instructions 
issued by the manufacturer on the packaging.
Distribute the polishing agent evenly as far as the 
edge of the textile polishing bonnet so that a uni-
form, thin coating is produced overall.
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Note: Applying too much polishing agent will only 
make it more difficult to remove the layer of pol-
ishing agent later from the paintwork and will not 
improve the results.

6.3 Switching on and applying the polishing 
agent to the paintwork

Note: The paintwork you want to process must be 
carefully cleaned and completely dry. Severely 
oxidized paintwork requires the use of a special 
cleaner.
Select a cleaner from the products available to 
suit the state of the paintwork and the stress it is 
exposed to.
1.	 Dab with the textile polishing bonnet on dif-

ferent positions of the paintwork you want to 
polish. This will help to distribute any excess 
polishing agent over the textile polishing 
bonnet and/or over the paintwork you want to 
polish.

2.	 Hold the handle of the equipment firmly in 
both hands, place the polishing machine onto 
the paintwork you want to polish (Fig. 4) and 
switch on the equipment by pressing the On/
Off switch (Fig. 1 / Item 3).

3.	 First work on the large level surfaces such 
as the engine hood, boot lid and roof (Fig. 
5), then on the smaller surfaces such as the 
doors and mudguards (Fig. 6). Guide the 
equipment smoothly over the paintwork, ex-
erting no pressure.

4.	 Switch off the equipment with the On/Off 
switch (Fig. 1 / Item 3) before you remove it 
from the paintwork you are polishing.

5.	 For areas which are difficult to reach, remove 
the textile polishing bonnet from the polish-
ing disk and process these areas by hand 
(Fig. 7).

6.4 Polishing the paintwork with the synthetic 
polishing bonnet

Note: After the previously applied polishing agent 
has dried completely on the paintwork, you can 
begin with the polishing. Damp polish will be 
smeared by the synthetic polishing bonnet.
1.	 Replace the textile polishing bonnet with the 

synthetic polishing bonnet. Make sure that 
the synthetic polishing bonnet is free of any 
foreign bodies.

2.	 Remove the polish layer in the same order in 
which you applied the polishing agent to the 
paintwork. Be sure to follow the instructions 
issued for using the waxing and polishing 
agent.

7.	Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
•	 	Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 	We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished us-
ing it.

•	 	Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents 	 or solvents; these could 
attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool 
increases the risk of an electric shock.

•	 Wash the polishing bonnets only by hand and 
let them air-dry. 

•	 When the polishing machine is not being 
used it should be stored face up with the pol-
ishing bonnet removed so that the polishing 
disk can dry and retain its original shape.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which 	
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell‑Service.com
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9.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

10.	Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage temper-
ature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.

Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories 
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are 
no longer usable, and, according to the Directive 
2006/66/EC, defective or drained batteries must 
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the 
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) 
(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as 
amended), products that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 
an environmentally friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other 
means, in whole or in part, of documentation and 
papers accompanying products is permitted only 
with the express consent of the Einhell Germany 
AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* carbon brushes
Consumables* Grinding wheels, polishing attachments,  

polishing bonnets
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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Danger!
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication de la plaque indicatrice sur l’ap-
pareil (voir figure 9)
1.	 Danger ! Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures
2.	 Prudence ! Portez une protection de l’ouïe. 

L’exposition au bruit peut entraîner une perte 
de l’ouïe.

3.	 Prudence ! Portez un masque anti-pous-
sière. Lors de travaux sur su bois et autres 
matériaux, de la poussière nuisible à la santé 
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du 
matériau contenant de l’amiante !

4.	 Prudence ! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail 
ou les éclats, copeaux et la poussière sortant 
de l’appareil peuvent entraîner une perte de 
la vue.

5.	 Catégorie de protection II

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (figure 1)
1. 	 Poignée
2.	 Plateau de polissage
3.	 Interrupteur marche/arrêt
4.	 Câble réseau
5.	 Bonnet de polissage en tissu
6.	 Bonnet de polissage synthétique

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Attention !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 Polisseuse d‘auto
•	 Bonnet de polissage en tissu
•	 Bonnet de polissage synthétique
•	 Mode d‘emploi d‘origine
•	 Consignes de sécurité

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

L‘appareil convient uniquement à l‘application de 
cire et au polissage ou à l‘élimination de cire de 
laques de véhicules comme voitures, bateaux ou 
caravanes et camping-cars.
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La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Tension du réseau :..........................230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : ................................... 90 W
Oscillations : ........................................3700 tr/min
Plateau de polissage:............................Ø 240 mm
Catégorie de protection : .............................. II / &
Poids : .........................................................2,0 kg

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ..... 66,8 dB(A)
Imprécision KpA .............................................3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA... 74,8 dB(A)
Imprécision KWA .............................................3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Valeur d’émission de vibration ah = 8,110 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer différents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation effective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•	 	Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•	 	Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•	 	Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 	Ne surchargez pas l’appareil.
•	 	Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 	Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•	 	Portez des gants.

Prudence ! 
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
1. 	 Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
2. 	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3. 	 Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

Limitez le temps de travail !
Pour cela, tous les composants du cycle de 
fonctionnement doivent être pris en compte (par 
exemple, les temps pendant lesquels l’outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est 
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).
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5.	Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.
Enlevez systématiquement la fiche de 
contact avant de paramétrer l’appareil.

6.	Commande

6.1 Mettre le bonnet de polissage sur le pla-
teau de polissage (fig. 2)

1.	 Retournez la polisseuse pour voiture de sorte 
que le plateau de polissage soit tourné vers le 
haut.

2.	 Enfilez le bonnet de polissage en tissu sur le 
plateau de polissage (fig. 2). Veillez à ce que 
le bonnet de polissage en tissu soit exempt 
de saletés.

6.2 Enduire le bonnet de polissage en tissu 
de pâte cirante/de polissage (fig. 3)

Remarque : utilisez pour le cirage et le polissage 
uniquement des produits de très bonne qualité et 
respectez les indications de traitement du fabri-
cant figurant sur l‘emballage.
Répartissez le produit de polissage de façon uni-
forme jusqu‘aux bords du bonnet de polissage en 
tissu afin d‘obtenir une fine couche uniforme sur 
tout le capot.

Remarque : si on applique trop de produit, cela 
rendra plus difficile l‘élimination de la couche in-
termédiaire du produit de polissage de la laque et 
n‘améliorera pas le résultat.

6.3 Mise en marche et application du produit 
de polissage sur la laque

Remarque : la laque à traiter doit être nettoyée 
soigneusement et être complètement sèche. Les 
laques très fortement oxydées exigent l‘utilisation 
d‘un produit nettoyant spécial.
Veuillez utiliser les produits proposés correspon-
dant à la sollicitation et à l‘état de la laque.
1.	 Tapotez avec le bonnet de polissage en tissu 

à divers endroits de la surface de laque à 
polir. De la sorte, le produit éventuellement en 
trop se répartit de nouveau sur le bonnet de 
polissage ou sur la surface de laque à polir.

2.	 Tenez la poignée de l‘appareil fermement 
dans les deux mains, posez la polisseuse sur 
la surface à polir (fig. 4) et allumez l‘appareil 

en appuyant sur l‘interrupteur marche/arrêt 
(fig. 1/pos. 3).

3.	 Traitez tout d‘abord les grandes surfaces 
planes comme par ex. le capot du moteur, le 
capot du coffre et le toit (fig. 5) et ensuite les 
surfaces plus petites comme les portes et les 
ailes (fig. 6). Guidez l‘appareil de façon régu-
lière sur la laque sans exercer de pression 
d‘appui.

4.	 Éteignez l‘appareil à l‘aide de l‘interrupteur 
marche/arrêt (fig. 1/pos. 3) avant de le retirer 
de la surface de laque à polir.

5.	 Polissez les endroits difficiles d‘accès à la 
main (fig. 7) après avoir retiré le bonnet de 
polissage du plateau de polissage.

6.4 Polissage de la surface de laque à l‘aide 
du bonnet de polissage synthétique

Remarque : lorsque le produit de polissage ap-
pliqué auparavant sur la surface de polissage est 
entièrement sec, vous pouvez commencer à polir. 
Le produit de polissage encore humide bave avec 
le bonnet de polissage synthétique.
1.	 Échangez le bonnet de polissage en tissu 

contre le bonnet de polissage synthétique. 
Veillez à ce que le bonnet de polissage syn-
thétique soit exempt de saletés.

2.	 Retirez la couche de polissage en suivant 
les mêmes étapes que pour l‘application du 
produit de polissage sur la surface de laque. 
Respectez ce faisant obligatoirement les 
consignes d‘utilisation du produit cirant et de 
polissage.

7.	Remplacement de la ligne de 
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appa-
reil est endommagée, il faut la faire remplacer 
par le producteur ou son service après-vente ou 
par une personne de qualification semblable afin 
d’éviter tout risque. 
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8.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. Frot-
tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•	 	Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil. La pénétration de l’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque de décharge 
électrique.

•	 Lavez les bonnets de polissage uniquement à 
la main et laissez-les sécher à l‘air libre.

•	 En cas de non-utilisation prolongée, la po-
lisseuse devrait être stockée sans le bonnet 
de polissage tournée vers le haut afin que le 
plateau de polissage puisse sécher et qu‘il 
garde sa forme initiale.

8.2 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin 	
de maintenance.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell‑Service.com

9.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.

10.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* balais de charbon
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*

Disques abrasifs, embouts de polissage, bonnets 
de polissage

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! 
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze 
sull’apparecchio (vedi Fig. 9)
1.	 Pericolo! Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso
2.	 Attenzione! Portate cuffie antirumore. 

L’effetto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

3.	 Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri 
materiali si può creare della polvere nociva 
alla salute. Non lavorate materiale contenente 
amianto!

4.	 Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

5.	 Grado di protezione II

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
1. 	 Impugnatura
2.	 Platorello
3.	 Interruttore ON/OFF
4.	 Cavo di alimentazione
5.	 Cuffia per lucidatura in tessuto
6.	 Cuffia per lucidatura sintetica

2.2 Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Attenzione!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Lucidatrice per auto 
•	 Cuffia per lucidatura in tessuto 
•	 Cuffia per lucidatura sintetica 
•	 Istruzioni per l‘uso originali 
•	 Avvertenze di sicurezza

3.	Utilizzo proprio

L‘apparecchio è destinato esclusivamente all‘ap-
plicazione di prodotti lucidanti ovvero alla loro 
rimozione e alla lucidatura di autovetture, imbar-
cazioni o roulotte/camper.
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L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Tensione di rete:................................230V ~ 50Hz
Potenza assorbita: ....................................... 90 W
Oscillazioni: ..........................................3700 min-1

Platorello: .............................................Ø 240 mm
Grado di protezione: ......................................II / &
Peso: ...........................................................2,0 kg

Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ......... 66,8 dB (A)
Incertezza KpA ...............................................3 dB
Livello di potenza acustica LWA ........... 74,8 dB (A)
Incertezza KWA ...............................................3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni ah = 8,110 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 

usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•	 	Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•	 	Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•	 	Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-

recchio.
•	 	Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 	Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 	Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 	Indossate i guanti.

Attenzione! 
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1. 	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

2. 	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate.  

3. 	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

Limitate il tempo di lavoro!
Al riguardo si devono prendere in considerazione 
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i 
periodi in cui l‘elettroutensile è disinserito e quelli 
in cui è inserito, ma funziona a vuoto).

5.	Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Staccate sempre la spina di alimentazione 
prima di ogni impostazione all’utensile.



IT

- 24 -

6.	Uso

6.1 Applicazione della cuffia sul platorello 
(Fig. 2)

1.	 Capovolgete la lucidatrice per auto in modo 
che il platorello sia rivolto verso l‘alto.

2.	 Mettete la cuffia in tessuto sul platorello (Fig. 
2). Fate attenzione che la cuffia in tessuto sia 
perfettamente pulita.

6.2 Applicazione di pasta / prodotto lucidante 
sulla cuffia in tessuto (Fig. 3)

Avvertenza: per lucidare e fare risplendere la 
vernice usate solamente prodotti di qualità e 
rispettate le istruzioni per l‘uso del produttore indi-
cate sulla confezione.
Distribuite il prodotto lucidante in modo uniforme 
fino al bordo della cuffia in tessuto in modo da 
ottenere una sottile pellicola di spessore sempre 
uguale.

Avvertenza: una quantità eccessiva di prodotto 
lucidante ha l‘unico effetto di rendere più difficile 
la sua rimozione dalla vernice e non migliora il 
risultato.

6.3 Accensione e applicazione del lucidante 
sulla vernice

Avvertenza: la vernice da lucidare deve essere 
ben pulita e completamente asciutta. Per le verni-
ci molto ossidate deve essere usato un detergen-
te speciale.
Utilizzate i prodotti adatti in base alle sollecitazio-
ni e allo stato in cui si trova la vernice.
1.	 Applicate il lucidante picchiettando legger-

mente con la cuffia in tessuto in diversi punti 
della superficie verniciata da lucidare. L‘even-
tuale lucidante in eccesso si distribuisce così 
ulteriormente nella cuffia in tessuto ovvero 
sulla superficie da lucidare.

2.	 Afferrate saldamente l‘impugnatura dell‘appa-
recchio con tutte e due le mani, appoggiate 
la lucidatrice sulla superficie verniciata da 
lucidare (Fig. 4) e accendete l‘apparecchio 
premendo l‘interruttore ON/OFF (Fig. 1 / Pos. 
3).

3.	 Trattate prima le superfici piane e grandi 
come per es. il cofano del motore, il cofano 
del bagagliaio e il tetto (Fig. 5) e poi le su-
perfici più piccole come per es. le portiere e 
i parafanghi (Fig. 6). Passate l‘apparecchio 
sulla vernice con movimenti uniformi e senza 
esercitare pressione.

4.	 Spegnete l‘apparecchio con l‘interruttore ON/
OFF (Fig. 1 / Pos. 3) prima di allontanarlo dal-
la superficie da lucidare.

5.	 Per i punti difficili da raggiungere togliete la 
cuffia in tessuto dal platorello e lucidateli a 
mano (Fig. 7).

6.4 Lucidatura delle superfici verniciate con 
la cuffia sintetica

Avvertenza: iniziate a lucidare dopo che il luci-
dante prima applicato si è asciugato completa-
mente sulla superficie verniciata. Se il lucidante è 
ancora umido viene solo distribuito ulteriormente 
dalla cuffia sintetica.
1.	 Sostituite la cuffia in tessuto con la cuffia sin-

tetica. Fate attenzione che la cuffia sintetica 
sia perfettamente pulita.

2.	 Togliete lo strato di lucidante nello stesso 
ordine in cui avete applicato il lucidante sulle 
superfici verniciate. Rispettate assolutamente 
le istruzioni per l‘uso del prodotto lucidante.

7.	Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualificata al fine di evitare 
pericoli.

8.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.  

8.1 Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi 	potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio.  Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
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in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

•	 Lavate le cuffie per la lucidatura solo a mano 
e fatele asciugare all’aria. 

•	 Quando non viene usata, la lucidatrice va 
conservata senza la cuffia e con il platorello 
rivolto verso l‘alto in modo che possa asciu-
garsi e mantenere la sua forma originaria.

8.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell‑Service.com

9.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi 
non più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti 
domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le 
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della 
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile 
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere 
effetti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana 
a causa della possibile presenza di sostanze 
nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Dischi di lucidatura, accessori di lucidatura,  

cuffie di lucidatura
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.Einhell‑Service.
com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso 
alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Oplysningsskiltenes betydning (se fig. 9)
1.	 Fare! Læs betjeningsvejledningen for at redu-

cere risikoen for personskade
2.	 Forsigtig! Brug høreværn. Støjudviklingen 

fra maskinen kan forårsage høretab.
3.	 Forsigtig! Brug støvmaske. Ved bear-

bejdning af træ og andre materialer kan der 
dannes sundhedsskadeligt støv. Der må ikke 
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4.	 Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstår under arbejdet, eller splinter, 
spån og støv, som står ud fra maskinen, kan 
forårsage synstab.

5.	 Kapslingsklasse II

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
1. 	 Håndtag
2.	 Polerskive
3.	 Tænd/Sluk-knap
4.	 Netkabel

5.	 Tekstil-polerhætte
6.	 Syntetisk polerhætte

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Vigtigt!
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 	Auto-poleremaskine
•	 	Tekstil-polerhætte 
•	 	Syntetisk polerhætte 
•	 	Original betjeningsvejledning 
•	 	Sikkerhedsanvisninger

3.	Formålsbestemt anvendelse

Maskinen er udelukkende beregnet til voksspåfø-
ring og polering hhv. voksfjernelse af lak på køre-
tøjer, både eller campingvogn eller autocamper.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at 
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er 
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
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værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Netspænding:...................................230V ~ 50Hz
Optagen effekt: ............................................ 90 W
Svingninger: .........................................3700 min-1

Polerskive:............................................Ø 240 mm
Kapslingsklasse: ............................................ II/&
Vægt:...........................................................2,0 kg

Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 66,8 dB(A)
Usikkerhed KpA ..............................................3 dB
Lydeffektniveau LWA ............................. 74,8 dB(A)
Usikkerhed KWA .............................................3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal ah = 8,110 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•	 	Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•	 	Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•	 	Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.

•	 	Overbelast ikke maskinen.
•	 	Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•	 	Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•	 	Bær handsker.

Forsigtig! 
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet for-
skriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risi-
kofaktorer at tage højde for. Følgende farer 
kan opstå, alt efter el-værktøjets type og kon-
struktionsmåde:
1. 	 Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2. 	 Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3. 	 Helbredsskader, som følger af hånd-arm-vi-

bration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

Begræns arbejdstiden!
Der skal her tages højde for alle driftscyklens 
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-værktøjet er 
slukket, og tidsrum, hvor værktøjet er tændt, men 
kører uden belastning).

5.	Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til strømforsyningsnettet, 
skal det kontrolleres, at angivelserne på mærke-
pladen svarer til strømforsyningsnettets data.
Træk altid stikket ud af stikkontakten, inden 
du foretager indstillinger på produktet.

6.	Betjening

6.1 Polerhætte anbringes på polerskive  
(fig. 2)

1.	 Drej autopolermaskinen om, så polerskiven 
vender opad.

2.	 Træk tekstil-polerhætten hen over polerskiven 
(fig. 2). Sørg for, at tekstil-polerhætten er fri for 
snavs.

6.2 Voks-/polerpasta kommes på tekstil-po-
lerhætte (fig. 3)

Bemærk: Brug kun førsteklasses produkter til at 
vokse og polere med og overhold producentens 
brugshenvisninger på emballagen.
Fordel polermidlet jævnt på tekstil-polerhætten 
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helt ud til kanten, så der opnås et gennemgående 
ensartet, tyndt lag.

Bemærk: Kommes for meget polermiddel på, 
bliver det senere vanskelige at fjerne polermid-
dellaget på lakken, desuden forbedrer dette ikke 
resultatet.

6.3 Tænding og polermiddel kommes på lak
Bemærk: Lakken, der skal bearbejdes, skal være 
renses omhyggeligt og være helt tør. Stærkt oxi-
derede lakker kræver, at der bruges et specielt 
rengøringsmiddel.
Brug de tilbudte produkter afhængigt af belastnin-
gen og lakkens tilstand.
1.	 Dup med tekstil-polerhætten forskellige ste-

der på lakfladen, der skal poleres. På den 
måde fordeles evt. overskydende polermiddel 
endnu en gang i tekstil-polerhætten hhv. på 
lakfladen, der skal poleres.

2.	 Tag godt fat i maskinens holdegreb med beg-
ge hænder, anbring polermaskinen på lakfla-
den, der skal poleres (Fig. 4) og tænd for ma-
skinen ved at trykke på tænd/sluk-knappen 
(fig. 1/pos. 3).

3.	 Bearbejd først de lige og store flader som 
f.eks. motorhjelm, bagagerumsklap og tag 
(fig. 5) og herefter de små flader som f.eks. 
døre og hjulskærme (fig. 6). Før maskinen 
ensartet hen over lakken og udøv ikke noget 
tryk.

4.	 Sluk for maskinen med tænd/sluk-knappen 
(fig. 1/pos. 3), før du fjerner den fra lakfladen, 
der lige er blevet poleret.

5.	 Til vanskeligt tilgængelige steder fjernes teks-
til-polerhætten fra polerskiven, så disse flader 
kan bearbejdes manuelt (fig.7).

6.4 Polering af lakflader med syntetisk poler-
hætte

Bemærk: Når den forinden påførte polermiddel 
er tørret helt på lakfladen, kan poleringsarbejdet 
startes. Fugtighedspolitur smøres ud med synte-
tik-polerhætten.
1.	 Erstat tekstil-polerhætten med syntetik-poler-

hætten. Sørg for, at syntetik-polerhætten er fri 
for snavs.

2.	 Fjern polerlaget i samme rækkefølge, som 
polermidlet blev påført på lakfladerne. Over-
hold ubetinget brugshenvisningerne til voks- 
og polermidlet.

7.	Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifikationer for at undgå fare for personskade.

8.	Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengøring
•	 	Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 	

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•	 	Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 	
efter brug.

•	 	Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et 
el-værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

•	 Polerhætterne må kun vaskes i hånden og i 
tørres i frisk luft. 

•	 Når polermaskinen ikke er i brug, skal den 
opbevares med polerfladen opad, og poler-
hætten skal være fjernet, så polerskiven kan 
tørre og bibeholde sin oprindelige form.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 		
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på 
internetadressen www.Einhell‑Service.com
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9.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 

10.	Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.

Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal gen-
bruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk 
udstyr og de nationale bestemmelser, der er 
baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt 
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles 
separat og genbruges iht. gældende miljøforskrif-
ter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger på miljøet 
og menneskers sundhed på grund af den mulige 
tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og følgedokumenter til produkter, også i 
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra 
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Slibeskiver, polerpåsatser, polerhætter
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av skylten på maskinen  
(se bild 9)
1.	 Fara! Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador
2.	 Obs! Bär hörselskydd. Buller kan leda till att 

hörseln förstörs.
3.	 Obs! Bär dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trä och andra material finns det risk 
för att hälsovådligt damm uppstår. Asbesthal-
tiga material får inte bearbetas!

4.	 Obs! Använd skyddsglasögon. Medan 
du använder elverktyget finns det risk för att 
gnistor uppstår eller att splitter, spån och 
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan 
leda till att du blir blind.

5.	 Skyddsklass II

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som 
finns på detta elverktyg. Om nedanstående 
instruktioner inte beaktas finns det risk för elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner för framtida bruk.

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
1. 	 Handtag
2.	 Polerplatta
3.	 Strömbrytare
4.	 Nätkabel

5.	 Textilpolerhätta
6.	 Syntetisk polerhätta

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Varning!
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

•	 Bilpolermaskin
•	 Textilpolerhätta
•	 Syntetisk polerhätta
•	 Original-bruksanvisning
•	 Säkerhetsanvisningar

3.	Ändamålsenlig användning

Maskinen är endast avsedd för invaxning och po-
lering resp. avvaxning på lackerade ytor på bilar, 
båtar, husvagnar eller husbilar.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-



SV

- 33 -

dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4.	Tekniska data

Nätspänning................................... 230 V ~ 50 Hz
Effektbehov .................................................. 90 W
Varvtal .................................................3 700 min-1

Polerplatta.............................................Ø 240 mm
Skyddsklass ................................................. II / &
Vikt ..............................................................2,0 kg

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 62841.

Ljudtrycksnivå LpA ............................... 66,8 dB(A)
Osäkerhet KpA ...............................................3 dB
Ljudeffektnivå LWA ................................ 74,8 dB(A)
Osäkerhet KWA ...............................................3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestämts enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvärde ah = 8,110 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg.
Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden kan även användas till en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och sär-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•	 	Använd endast intakta maskiner.
•	 	Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•	 	Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•	 	Överbelasta inte maskinen.

•	 	Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•	 	Slå ifrån maskinen om den inte används.
•	 	Bär handskar.

Obs! 
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1. 	 Lungskador om ingen lämplig dammfilter-

mask används.
2. 	 Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
3. 	 Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

Begränsa din arbetstid.
Ta hänsyn till alla moment under användningen 
(t.ex. tider när elverktyget har slagits ifrån, och så-
dana tider när det visserligen har slagits på, men 
kör utan belastning).

5.	Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga 
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer 
överens med nätets data.
Dra alltid ut stickkontakten innan du gör någ-
ra inställningar på maskinen.

6.	Använda

6.1 Sätta polerhättan på polerplattan (bild 2)
1.	 Vrid runt bilpolermaskinen så att polerplattan 

är riktad uppåt.
2.	 Dra textilpolerhättan över polerplattan (bild 2). 

Kontrollera att textilpolerhättan är ren.

6.2 Applicera vax / polerpasta på textilpoler-
hättan (bild 3)

Obs! Använd endast högkvalitativa produkter 
för vaxning och polering. Beakta producentens 
användningsinformation som anges på förpack-
ningen.
Fördela polermedlet likformigt fram till kanten av 
textilpolerhättan, så att en genomgående likfor-
mig, tunn applicering kan uppnås.
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Obs! Om alltför stora mängder polermedel appli-
ceras, blir det svårare att ta bort polermedelskik-
tet från lacken. Detta förbättrar inte resultatet.

6.3 Koppla in maskinen och applicera poler-
medel på lacken

Obs! Lacken som ska bearbetas måste ha ren-
gjorts noggrant och vara helt torr. Starkt oxiderad 
lack kräver att ett speciellt rengöringsmedel an-
vänds.
Använd lämpliga produkter beroende på vilken 
påkänning som ytan utsätts för samt lackens 
skick.
1.	 Tryck med textilpolerhättan på olika ställen på 

den lackerade ytan som ska poleras. Eventu-
ellt överflödigt polermedel fördelas i textilpo-
lerhättan eller på den lackerade ytan som ska 
poleras.

2.	 Håll fast maskinen i båda handtagen, sätt po-
lermaskinen på den lackerade ytan som ska 
poleras (bild 4) och koppla in maskinen med 
strömbrytaren (bild 1 / pos. 3).

3.	 Bearbeta först jämna och stora ytor, t ex mo-
torhuven, bagageluckan och taket (bild 5), 
och därefter de mindre ytorna, t ex dörrar och 
stänkskärmar (bild 6). För maskinen likformigt 
över lacken och utöva inget pressande tryck.

4.	 Koppla ifrån maskinen med strömbrytaren 
(bild 1 / pos. 3) innan du lyfter upp den från 
den lackerade ytan.

5.	 För svåråtkomliga ställen kan du ta av tex-
tilpolerhättan från polerplattan och bearbeta 
dessa ställen för hand (bild 7).

6.4 Polera lackerade ytor med syntetisk po-
lerhätta

Obs! Efter att polermedlet som redan applicerats 
på den lackerade ytan har torkat helt, kan du 
börja polera med maskinen. Om polishen är fuktig 
smetas den ut av den syntetiska polerhättan.
1.	 Byt ut textilpolerhättan mot den syntetiska 

polerhättan. Kontrollera att den syntetiska 
polerhättan är ren.

2.	 Ta bort skiktet av polermedel i samma följd 
som det har applicerats på de lackerade 
ytorna. Beakta tvunget användningsinforma-
tionen för vax och polermedel.

7.	Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars finns risk för personskador.

8.	Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

8.1 Rengöra maskinen
•	 	Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av 	maski-
nen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•	 	Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•	 	Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 	
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. Om vatten 
tränger in i ett elverktyg höjs risken för elek-
triska slag.

•	 Polerhättorna får endast tvättas för hand och 
ska sedan lufttorka.

•	 Om polermaskinen inte används ska den 
förvaras med polerplattan uppåt. Dra av po-
lerhättan för att polerplattan ska kunna torka 
och behålla sin ursprungliga form.

8.2 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver un-
derhåll.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av re-
servdelar:
•	 	Maskintyp
•	 	Maskinens artikel-nr.
•	 	Maskinens ident-nr.
•	 	Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell‑Service.com
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9.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe finns. 

10.	Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen. 

Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och 
förpackningar ska sorteras för miljövänlig åter-
vinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess införlivan-
de i nationell lagstiftning måste elverktyg som 
inte längre är användbara och, enligt direktivet 
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier 
samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt 
sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elek-
trisk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter på miljön och människors hälsa, på grund av 
potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande 
av dokumentation som medföljer, i sin helhet 
eller delvis, är endast tillåtet efter skriftligt 
godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* borstkol
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Slipskivor, polerhättor, polerhättor
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení informačního štítku na přístroji 
(viz obr. 9)
1.	 Varování - Ke snížení rizika zranění si přečíst 

návod k obsluze
2.	 Noste ochranu sluchu. Působení hluku 

může způsobit ztrátu sluchu.
3.	 Noste ochrannou masku proti prachu. 

Při zpracování dřeva a jiných materiálů může 
vznikat zdraví škodlivý prach. Materiál obsa-
hující azbest nesmí být opracováván!

4.	 Noste ochranné brýle. Jiskry vznikající při 
práci nebo odštěpky dřeva, třísky a prachy 
vystupující z přístroje mohou způsobit ztrátu 
viditelnosti.

5.	 Třída ochrany II

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1)
1. 	 Rukojeť
2.	 Lešticí talíř
3.	 Za-/vypínač 
4.	 Síťový kabel
5.	 Textilní lešticí potah
6.	 Lešticí potah ze syntetického vlákna 

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Pozor!
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Leštička na automobily
•	 Textilní lešticí potah 
•	 Lešticí potah ze syntetického vlákna 
•	 Originální návod k obsluze 
•	 Bezpečnostní pokyny

3.	Použití podle účelu určení

Přístroj je určen výhradně k navoskování a leš-
tění, resp. k odvoskování automobilových laků 
na autech, člunech nebo karavanech / obytných 
automobilech.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.
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4.	Technická data

Síťové napětí:.................................. 230 V ~ 50 Hz
Příkon: .......................................................... 90 W
Kmity: ...................................................3700 min-1

Lešticí talíř:............................................Ø 240 mm
Třída ochrany: ................................................ II/&
Hmotnost: ...................................................2,0 kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA .............. 66,8 dB(A)
Nejistota KpA ..................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA .......... 74,8 dB(A)
Nejistota KWA .................................................3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Emisní hodnota vibrací ah = 8,110 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku mohou být využity také pro před-
běžný odhad zatížení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během skutečné-
ho používání elektrického nářadí lišit od udaných 
hodnot, protože závisejí na způsobu používání 
elektrického nářadí, zejména na tom, jaký druh 
obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 	Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•	 	Pravidelně provádějte údržbu a čištění pří-

stroje.
•	 	Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 	Nepřetěžujte přístroj.
•	 	V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat. 

•	 	Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 	Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1. 	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2. 	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3. 	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací 

na ruce a paže, pokud se přístroj používá del-
ší dobu nebo není řádně veden a udržován.

Omezte pracovní dobu!
Přitom je třeba zohlednit všechny části pracovní-
ho cyklu (například doby, ve kterých je elektrický 
přístroj vypnut, a takové, ve kterých je přístroj 
zapnutý, ale běží bez zatížení).

5.	Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.
Než začnete na přístroji provádět nastavení, 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

6.	Obsluha

6.1 Nasazení lešticího potahu na lešticí talíř 
(obr. 2) 

1.	 Obraťte leštičku na auta tak, aby byl lešticí 
talíř nahoře.

2.	 Přetáhněte textilní lešticí potah přes lešticí 
talíř (obr. 2). Dbejte na to, aby textilní lešticí 
potah neobsahoval nečistoty.

6.2 Nanesení voskové / lešticí pasty na textil-
ní lešticí potah (obr. 3)

Pokyn: Používejte k voskování a leštění pouze 
vysoce kvalitatní výrobky a dodržujte pokyny vý-
robce ke zpracování uvedené na obalu. 
Rovnoměrně naneste lešticí prostředek až ke kraji 
textilního lešticího potahu tak, abyste docílili cel-
kově rovnoměrné, tenké vrstvy.
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Pokyn: Příliš velké množství lešticího prostředku 
ztěžuje pozdější odstraňování vrstvy lešticího pro-
středku na laku a výsledek nijak nezlepší.

6.3 Zapnutí a nanášení lešticího prostředku 
na lak

Pokyn: Ošetřovaný lak musí být pečlivě vyčištěný 
a zcela suchý. Silně zoxidované laky vyžadují po-
užití speciálního čisticího prostředku. 
V závislosti na kladených nárocích a stavu laku 
použijte prosím příslušné nabízené výrobky.
1.	 Dotkněte se lehce pomocí textilního lešticího 

potahu na několika místech leštěné lakované 
plochy. Příp. přebytečný lešticí prostředek se 
tak znovu rozprostře v textilním lešticím pota-
hu resp. na leštěné lakované ploše.

2.	 Uchopte rukojeť pevně oběma rukama, přilož-
te leštičku na leštěnou lakovanou plochu (obr. 
4) a zapněte přístroj stisknutím za-/vypínače 
(obr. 1/pol. 3).

3.	 Vyleštěte nejdříve rovné a velké plochy, jako 
jsou např. kapota motoru, dveře kufru a stře-
cha (obr. 5), a poté menší plochy, jako jsou 
např. dveře a blatníky (obr. 6). Veďte přístroj 
rovnoměrně po laku a nevytvářejte žádný pří-
tlačný tlak.

4.	 Než přístroj odeberete z leštěné lakované 
plochy, vypněte ho pomocí za-/vypínače (obr. 
1/pol. 3).

5.	 Na těžce přístupná místa sejměte textilní 
lešticí potah z lešticího talíře a vyleštěte tato 
místa ručně (obr. 7). 

6.4 Leštění lakovaných ploch pomocí lešticí 
potahu ze syntetického vlákna 

Pokyn: Po úplném zaschnutí předtím nanesené-
ho lešticí prostředku na lakované ploše můžete 
začít s leštěním. Vlhké leštidlo se lešticím pota-
hem ze syntetického vlákna rozmaže. 
1.	 Vyměňte textilní lešticí potah za lešticí potah 

ze syntetického vlákna. Dbejte na to, aby leš-
ticí potah ze syntetického vlákna neobsahoval 
nečistoty.

2.	 Vrstvu lešticího prostředku odstraňte ve stej-
ném pořadí, v jakém jste lešticí prostředek 
nanášeli na lakované plochy. Dodržujte přitom 
bezpodmínečně pokyny k použití voskového 
a lešticího prostředku.

7.	Výměna síťového napájecího 
vedení

Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
bránilo nebezpečím.

8.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

8.1 Čištění
•	 	Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•	 	Doporučujeme přímo po každém použití pří-
stroj vyčistit. 

•	 	Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a 
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisti-
cí prostředky nebo rozpouštědla; tyto by moh-
ly narušit plastové díly přístroje. Dbejte na to, 
aby se do přístroje nedostala voda. Vniknutí 
vody do elektrického přístroje zvyšuje riziko 
úderu elektrickým proudem.

•	 Lešticí potahy prát pouze ručně a nechat 
uschnout na vzduchu. 

•	 Při nepoužívání by měla být leštička uložena 
se staženým lešticím potahem s talířem smě-
rem nahoru, aby mohl lešticí talíř uschnout a 
uchoval si svůj původní tvar.

8.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

8.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell‑Service.com
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9.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.

 

Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly 
se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte 
do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpad-
ních elektrických a elektronických zařízeních a 
jejího provedení ve vnitrostátním právu se musí již 
nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské 
směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotřebované 
akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a 
odevzdat k ekologické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická 
a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí 
a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a 
průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný 
pouze s výslovným souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* uhlíky
Spotřební materiál/spotřební díly* Brusné kotouče, lešticí nástavce, lešticí potahy
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie výstražného štítku na prístroji 
(pozri obr. 9)
1.	 Výstraha - Aby ste znížili riziko poranenia, 

prečítajte si návod na obsluhu
2.	 Používajte ochranu sluchu. Pôsobenie hlu-

ku môže spôsobiť poškodenie sluchu.
3.	 Používajte ochrannú masku proti prachu. 

Pri práci s drevom a inými materiálmi môže 
vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál obsa-
hujúci azbest nesmie byť spracovávaný!

4.	 Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajúce 
pri práci alebo úlomky, triesky a prach vystu-
pujúci z prístroja by mohli viesť k trvalému 
poškodeniu zraku.

5.	 Trieda ochrany II

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, kto-
rými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1)
1. 	 Rukoväť
2.	 Leštiaci tanier
3.	 Vypínač zap/vyp
4.	 Sieťový kábel
5.	 Textilný leštiaci návlek
6.	 Syntetický leštiaci návlek

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Pozor!
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Automobilová leštička
•	 Textilný leštiaci návlek
•	 Syntetický leštiaci návlek
•	 Originálny návod na obsluhu
•	 Bezpečnostné pokyny

3.	Správne použitie prístroja

Prístroj je určený výlučne len na voskovanie a 
leštenie resp. odvoskovanie automobilových 
lakov na automobiloch, lodiach alebo obytných 
vozidlách/prívesoch.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
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nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Sieťové napätie:.............................. 230 V ~ 50 Hz
Príkon: .......................................................... 90 W
Vibrácie: ...............................................3700 min-1

Leštiaci tanier:.......................................Ø 240 mm
Trieda ochrany: ..............................................II / &
Hmotnosť: ...................................................2,0 kg

Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa 
európskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 66,8 dB (A)
Nepresnosť KpA .............................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA......... 74,8 dB (A)
Nepresnosť KWA ............................................3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841.

Emisná hodnota vibrácie ah = 8,110 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa nor-
movaného skúšobného postupu a môžu sa použiť 
na porovnanie elektrického prístroja s inými prí-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku sa môžu taktiež použiť za 
účelom predbežného posúdenia zaťaženia.

Výstraha:
Emisie vibrácií a hluku sa môžu behom skutoč-
ného používania elektrického prístroja líšiť od 

uvedených hodnôt, v závislosti od príslušného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude použí-
vať, predovšetkým od toho, aký druh obrobku sa 
obrába.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•	 	Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 	Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prí-

stroja.
•	 	Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 	Prístroj nepreťažujte.
•	 	V prípade potreby nechajte prístroj skontrolo-

vať.
•	 	Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 	Používajte rukavice.

Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1. 	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2. 	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3. 	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom 

vibrácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udržuje správnym spôsobom.

Obmedzte Vašu pracovnú dobu!
Pritom sa musia zohľadniť všetky časti prevádz-
kového cyklu (napríklad čas, počas ktorého je 
elektrický prístroj vypnutý, ako aj čas, počas kto-
rého je síce zapnutý, ale beží bez záťaže).

5.	Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.
Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek 
nastavenia, vytiahnite zo siete elektrický 
kábel.
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6.	Obsluha

6.1 Nasadenie leštiaceho návleku na leštiaci 
tanier (obr. 2)

1.	 Otočte automobilovú leštičku tak, aby bol leš-
tiaci tanier otočený smerom nahor.

2.	 Natiahnite textilný leštiaci návlek na leštiaci 
tanier (obr. 2). Dbajte na to, aby bol textilný 
leštiaci návlek bez nečistôt.

6.2 Nanesenie voskovej/leštiacej pasty na 
textilný leštiaci návlek (obr. 3)

Upozornenie: Na voskovanie a leštenie pou-
žívajte len vysoko kvalitné produkty a dbajte na 
pokyny výrobcu pre spracovanie uvedené na ich 
obale.
Rovnomerne rozneste leštiaci prostriedok až na 
okraj textilného leštiaceho návleku tak, aby sa 
dosiahlo celkovo rovnomerného, tenkého nane-
senia.

Upozornenie: Príliš veľké množstvo leštiaceho 
prostriedku sťažuje neskoršie odstraňovanie vrs-
tvy leštiaceho prostriedku na laku a nezlepšuje 
samotný výsledok.

6.3 Zapnutie a nanášanie leštiaceho pro-
striedku

Upozornenie: Ošetrovaný lak musí byť dôkladne 
vyčistený a úplne suchý. Silne zaoxidované laky 
vyžadujú použitie špeciálneho čistiaceho pro-
striedku.
V závislosti od kladených nárokov a stavu laku 
používajte, prosím, príslušné produkty dostupné 
na trhu.
1.	 Dotknite sa textilným leštiacim návlekom na 

rozličných miestach lakovanej plochy určenej 
na leštenie. Prípadný prebytočný leštiaci 
prostriedok sa tak ešte môže lepšie rozniesť v 
textilnom leštiacom návleku resp. na leštenej 
lakovanej ploche.

2.	 Pevne uchopte obidvomi rukami držadlo prí-
stroja, priložte leštičku na leštenú lakovanú 
plochu (obr. 4) a zapnite prístroj stlačením 
vypínača zap/vyp (obr. 1/pol. 3).

3.	 Ošetrite najskôr rovné a veľké plochy ako 
napr. kapotu motora, kryt batožinového 
priestoru a strechu (obr. 5) a nakoniec menšie 
plochy ako napr. dvere a blatníky (obr. 6). Prí-
stroj veďte rovnomerne po laku a nevytvárajte 
žiaden prítlačný tlak.

4.	 Vypnite prístroj vypínačom zap/vyp (obr. 1/
pol. 3) predtým, než ho odoberiete preč z leš-
tenej lakovanej plochy.

5.	 Na ťažko prístupné miesta odoberte textilný 
leštiaci návlek z leštiaceho taniera a ošetrite 
tieto miesta ručne (obr. 7).

6.4 Leštenie lakovaných plôch so syntetic-
kým leštiacim návlekom

Upozornenie: Po úplnom vyschnutí vopred na-
neseného leštiaceho prostriedku na lakovanej 
ploche môžete začať s leštením. Vlhká politúra by 
sa syntetickým leštiacim návlekom roztierala.
1.	 Vymeňte textilný leštiaci návlek za syntetický 

leštiaci návlek. Dbajte na to, aby bol syntetic-
ký leštiaci návlek bez nečistôt.

2.	 Vrstvu leštiaceho prostriedku odstraňujte 
postupne v rovnakom poradí, ako ste leštiaci 
prostriedok nanášali na lakované plochy. Bez-
podmienečne pritom dodržiavajte pokyny pre 
použitie voskového a leštiaceho prostriedku.

7.	Výmena sieťového prípojného 
vedenia

V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

8.1 Čistenie
•	 	Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•	 	Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•	 	Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pro-
striedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

•	 Leštiace návleky umývajte len ručne a ne-
chajte ich vysušiť na vzduchu.
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•	 V prípade nepoužívania by sa mala leštička 
skladovať so stiahnutým leštiacim návlekom 
otočená smerom nahor, aby leštiaci tanier 
mohol vyschnúť a zachoval si svoj pôvodný 
tvar.

8.2 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.
8.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell‑Service.com

9.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

10.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.

Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly 
sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení a podľa 
jej transpozície v národnom práve sa musí už ne-
použiteľné elektrické náradie a, podľa európskej 
smernice 2006/66/ES, poškodené alebo vybité 
akumulátory/batérie zbierať separovane a odo-
vzdať na recykláciu v súlade s ochranou životné-
ho prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zaria-
dení nelikviduje správne, môže poškodiť životné 
prostredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenci-
álne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie do-
kumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, 
taktiež ich častí, je prípustná len s výslovným sú-
hlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* uhlíky
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Brúsne kotúče, leštiace násady, leštiace návleky
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese www.
Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade na 
nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het 
toestel (zie fig. 9)
1.	 Gevaar! Handleiding lezen om het letselrisico 

te verminderen
2.	 Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3.	 Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere materialen kan 
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt!

4.	 Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
Vonken die tijdens het werk ontstaan of 
splinters, spanen en stof die uit het toestel 
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5.	 Bescherming klasse II

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap  
(fig. 1)

1. 	 Handgreep
2.	 Polijstschijf
3.	 AAN/UIT-schakelaar
4.	 Netkabel
5.	 Textielen polijstkap
6.	 Synthetische polijstkap

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Let op!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 Auto polijstmachine
•	 Textielen polijstkap 
•	 Synthetische polijstkap 
•	 Originele handleiding 
•	 Veiligheidsvoorschriften

3.	Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het in de 
was zetten en polijsten resp. Het verwijderen van 
was van lak voor voertuigen aan auto´s, boten of 
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caravans/campers.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Netspanning:....................................230V ~ 50Hz
Opgenomen vermogen: ............................... 90 W
Trillingen: ..............................................3700 min-1

Polijstschijf:...........................................Ø 240 mm
Bescherming klasse: .................................... II / &
Gewicht: ......................................................2,0 kg

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA ........................ 66,8 dB (A)
Onzekerheid KpA ............................................3 dB
Geluidsvermogen LWA ......................... 74,8 dB (A)
Onzekerheid KWA ...........................................3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde ah = 8,110 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 

worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 	Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 	Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 	Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•	 	Overbelast het toestel niet.
•	 	Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 	Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•	 	Draag handschoenen.

Voorzichtig! 
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren 
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1. 	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2. 	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3. 	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

Beperk de werktijd!
Daarbij moet rekening worden gehouden met 
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld 
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

5.	Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te 
sluiten.
Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
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contact voordat u het gereedschap anders 
afstelt.

6.	Bediening

6.1 Polijstkap op de polijstschijf zetten (fig. 2)
1.	 Draai de automatische polijstmachine om, 

zodat de polijstschijf naar boven is gericht.
2.	 Trek de textielen polijstkap over de polijst-

schijf (fig. 2). Zorg ervoor dat de textielen 
polijstkap vrij is van verontreinigingen.

6.2 Was-/Polijstpasta opbrengen op de textie-
len polijstkap (fig. 3)

Aanwijzing: Gebruik voor het in de was zetten 
en polijsten alleen kwalitatief hoogwaardige pro-
ducten en neem de op de verpakking vermelde 
verwerkingsinstructies van de fabrikant in acht.
Verdeel het polijstmiddel gelijkmatig tot aan de 
rand van de textielen polijstkap, zodat er een over 
het hele oppervlak gelijkmatige, dunne laag wordt 
opgebracht.

Aanwijzing: Als er te veel polijstmiddel wordt 
opgebracht, dan wordt het moeilijker om de op de 
lak opgebrachte laag later te verwijderen en het 
resultaat ook niet beter.

6.3 Inschakelen en polijstmiddel opbrengen 
op lak

Aanwijzing: De te bewerken lak moet zorgvuldig 
gereinigd en helemaal droog zijn. Sterk geoxi-
deerde lak vereist de inzet van een speciaal reini-
gingsmiddel.
Gelieve al naargelang belasting en toestand van 
de lak de daarvoor aangeboden producten te 
gebruiken.
1.	 Stip met de textielen polijstkap verschillende 

plekken van het te polijsten lakoppervlak aan. 
Eventueel overtollig polijstmiddel verdeelt 
zich zo nog eens in de textielen polijstkap 
resp. op het te polijsten lakoppervlak.

2.	 Neem de greep van het apparaat stevig in 
beide handen, zet de polijstmachine op het te 
polijsten lakoppervlak (fig. 4) en schakel het 
apparaat in door op de AAN/UIT-schakelaar 
(fig. 1/pos. 3) te drukken.

3.	 Bewerk eerst de effen en grote oppervlakken 
zoals b.v. motorkap, kofferdeksel en dak (fig. 
5) en vervolgens de kleinere oppervlakken 
zoals b.v. deuren en spatborden (fig. 6). Leid 
het apparaat gelijkmatig over de lak en oefen 
er geen druk op uit.

4.	 Schakel het apparaat aan de AAN/UIT-scha-

kelaar (fig. 1/pos. 3) uit, voordat u het van het 
te polijsten lakoppervlak neemt.

5.	 Voor moeilijk toegankelijke plaatsen neemt u 
de textielen polijstkap van de polijstschijf af 
en bewerkt u deze met de hand (fig. 7).

6.4 Polijsten van de lakoppervlakken met de 
synthetische polijstkap

Aanwijzing: Nadat het van tevoren opgebrach-
te polijstmiddel volledig op het lakoppervlak 
gedroogd is, kunt u met het polijsten beginnen. 
Vochtige politoer wordt door de synthetische po-
lijstkap versmeerd.
1.	 Vervang de textielen polijstkap door de 

synthetische polijstkap. Zorg ervoor dat de 
synthetische polijstkap vrij is van verontreini-
gingen.

2.	 Verwijder de polijstlaag in dezelfde volgorde 
waarin u het polijstmiddel op de lakoppervlak-
ken heeft opgebracht. Neem daarbij absoluut 
de toepassingsinstructies voor de was en het 
polijstmiddel in acht.

7.	Vervanging van de 
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

8.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
•	 	Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 	Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 	
gebruik te reinigen.

•	 	Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het 	toestel terechtkomt. Door binnendrin-
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gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

•	 De polijstkappen alleen met de hand wassen 
en aan de lucht laten drogen. 

•	 Als hij niet wordt gebruikt moet de polijst-
machine met eraf getrokken polijstkap naar 
boven worden bewaard, opdat de polijstschijf 
kan drogen en zijn oorspronkelijke vorm be-
houdt.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell‑Service.com

9.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

10.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires 
en bijbehorende verpakkingen moeten op een 
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en 
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar 
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake 
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur,  en de implementatie hiervan in nationaal 
recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens 
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte 
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de 
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen 
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Slijpschijven, polijstopzetstukken, polijstkappen
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.Einhell‑Ser-
vice.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de 
volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de la placa de advertencia del 
aparato (véase fig. 9)
1.	 Hætta! Leer el manual de instrucciones para 

reducir cualquier riesgo de sufrir daños
2.	 Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3.	 Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de protección. Puede generarse polvo 
dañino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. ¡Está 
prohibido trabajar con material que contenga 
asbesto!

4.	 Cuidado! Llevar gafas de protección. 
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

5.	 Clase de protección II

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fig. 1)
1. 	 Empuñadura
2.	 Plato de pulido
3.	 Interruptor ON/OFF
4.	 Cable de conexión
5.	 Cubierta textil para el pulido
6.	 Cubierta sintética para el pulido

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center en un plazo máximo de 5 días laborales 
tras la compra del artículo presentando un recibo 
de compra válido o a la tienda donde compró 
el aparato. A este respeto, observar la tabla de 
garantía de la información de servicio que se en-
cuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Atención! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!

•	 Pulidora para coche
•	 Cubierta textil para el pulido 
•	 Cubierta sintética para el pulido 
•	 Manual de instrucciones original 
•	 Instrucciones de seguridad

3.	Uso adecuado

El aparato ha sido concebido exclusivamente 
para encerar y pulir y retirar el exceso de cera 
de la pintura en vehículos, barcos o caravanas/
roulottes.



ES

- 53 -

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Tensión de red:................................230V ~ 50 Hz
Consumo: .................................................... 90 W
Vibraciones: ........................................3700 r.p.m.
Plato de pulido:.....................................Ø 240 mm
Espesor hoja de la sierra: ......................... 2,5 mm
Clase de protección: .....................................II / &
Peso: ...........................................................2,0 kg

Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA ............... 66,8 dB(A)
Imprecisión KpA .............................................3 dB
Nivel de potencia acústica LWA ............ 74,8 dB(A)
Imprecisión KWA .............................................3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emisión de vibraciones ah = 8,110 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y 
el nivel de emisión de ruidos indicado se han 
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•	 	Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•	 	Realizar el mantenimiento del aparato y lim-

piarlo con regularidad.
•	 	Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•	 	No sobrecargar el aparato.
•	 	En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•	 	Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•	 	Llevar guantes.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1. 	 Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2. 	 Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3. 	 Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

Limitar el tiempo de trabajo.
Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las 
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los 
tiempos en los que la herramienta eléctrica está 
desconectada y los tiempos en los que está co-
nectada pero funciona sin carga).

5.	Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de 
que los datos de la placa de identificación coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Desenchufar el aparato antes de realizar 
ajustes.
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6.	Manejo

6.1 Poner la cubierta para el pulido en el pla-
to de pulido (fig. 2)

1.	 Girar la pulidora automática de manera que el 
plato de pulido mire hacia arriba.

2.	 Poner la cubierta textil para el pulido sobre el 
plato de pulido (fig. 2). Asegurarse de que la 
cubierta textil para el pulido esté completa-
mente limpia.

6.2 Aplicación de la pasta de encerado/
pulido en la cubierta textil para el pulido 
(fig. 3)

Aviso: Para encerar y pulir es preciso utilizar solo 
productos de alta calidad y tener en cuenta las 
instrucciones de uso del fabricante que vienen 
indicadas en el embalaje.
Distribuir el producto para pulir de manera uni-
forme hasta el borde de la cubierta textil para el 
pulido de manera que el producto la cubra com-
pletamente creando una capa fina y homogénea.

Aviso: Si se aplica demasiado producto para el 
pulido, luego resultará más complicado retirar la 
capa de dicho producto de la pintura y no se ob-
tiene un resultado mejor.

6.3 Conexión y aplicación del producto para 
pulir en la pintura

Aviso: La pintura a pulir debe estar bien limpia 
y completamente seca. Las pinturas muy oxida-
das precisan el uso de un producto de limpieza 
especial.
Dependiendo de las solicitaciones y del estado 
de la pintura se deberá emplear el producto per-
tinente.
1.	 Aplicar dando ligeros toques un poco de 

producto con ayuda de la cubierta textil en 
distintos puntos de la superficie pintada que 
se desea pulir. Si sobra producto se vuelve a 
distribuir en la cubierta textil para el pulido o 
bien sobre la superficie pintada que se desea 
pulir.

2.	 Sujetar bien con ambas manos la empuña-
dura del aparato, colocar la pulidora sobre la 
superficie pintada que se desea pulir (fig. 4) 
y encender el aparato pulsando el interruptor 
ON (fig. 1/pos. 3).

3.	 Trabajar primero las superficies lisas y gran-
des, como p. ej. capó del motor, portón del 
maletero y techo (fig. 5) y a continuación las 
superficies más pequeñas como las puertas 
y los guardabarros (fig. 6). Mover el aparato 

de manera homogénea por la pintura y sin 
ejercer presión.

4.	 Apagar el aparato en el interruptor ON/OFF 
(fig. 1/pos. 3) antes de retirarlo de la superfi-
cie pintada que se desea pulir.

5.	 Para los lugares de difícil acceso, quitar la cu-
bierta textil para el pulido del plato de pulido y 
trabajarlos a mano (fig. 7).

6.4 Pulido de superficies pintadas con la cu-
bierta sintética para el pulido

Aviso: Una vez se haya secado completamente 
el producto de pulir previamente aplicado en la 
superficie pintada se puede empezar con el pu-
lido.No utilizar la cubierta sintética para pulir en 
húmedo.
1.	 Cambiar la cubierta textil por la sintética. Ase-

gurarse de que la cubierta sintética para el 
pulido esté completamente limpia.

2.	 Quitar la capa de pulido en el mismo orden 
en el que aplicó el producto para pulir sobre 
la superficie pintada. Es preciso tener en 
cuenta en todo momento las instrucciones de 
uso de producto de encerado y pulido.

7.	Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualificada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

8.1 Limpieza
•	 	Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•	 	Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•	 	Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño 	húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
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que se podrían deteriorar las piezas de plás-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

•	 Lavar las cubiertas para el pulido solo a mano 
y dejarlas secar al aire. 

•	 Si no se usa la pulidora, se debería guardar 
sin la cubierta y con el plato de pulido hacia 
arriba para que se pueda secar y mantenga 
su forma original.

8.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 	
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell‑Service.com

9.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

10.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almace-
namiento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original. 

Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios 
y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo 
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos de dese-
cho y su realización en la legislación nacional y 
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso 
y respectivamente los acumuladores/las pilas 
defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por 
separado y reciclados de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener 
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud 
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos de 
los mismos, con autorización expresa de Einhell 
Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* escobillas de carbón
Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de lijar, accesorios para pulir, cubiertas 

para el pulido
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus  
(katso kuvaa 9)
1.	 Vaara! Tapaturmavaaran vähentämiseksi lue 

käyttöohje
2.	 Huomio! Käytä kuulosuojuksia. Melu saat-

taa aiheuttaa kuulon menetyksen.
3.	 Huomio! Käytä pölynsuojanaamaria. Puu-

ta tai muita materiaaleja työstettäessä saattaa 
syntyä terveydelle haitallista pölyä. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa työstää!

4.	 Huomio! Käytä suojalaseja. Työn aikana 
syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoilevat sirut, 
lastut ja pölyt saattavat aiheuttaa näkökyvyn 
menetyksen.

5.	 Suojaluokka II

1.	Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten.

2.	Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
1. 	 Kahva
2.	 Kiillotuslautanen
3.	 Päälle-/pois-katkaisin
4.	 Verkkojohto 

5.	 Kangas-kiillotushuppu
6.	 Synteettinen kiillotushuppu

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•	 	Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•	 	Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•	 	Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•	 	Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•	 	Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuu-

ajan loppuun saakka.

Huomio!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•	 Autonkiilloituskone
•	 Kangas-kiillotushuppu 
•	 Synteettinen kiillotushuppu 
•	 Alkuperäiskäyttöohjeen käännös 
•	 Turvallisuusmääräykset

3.	Määräysten mukainen käyttö

Laite on tarkoitettu ainoastaan autojen, veneiden 
ja matkailuvaunujen / -autojen pintamaalin vahaa-
miseen, kiillottamiseen ja vahanpoistoon.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpai-
koilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4.	Tekniset tiedot

Verkkojännite:...................................230V ~ 50Hz
Virranottoteho: ............................................. 90 W
Hivellysliikkeet: ....................................3 700 min-1

Kiillotuslevy:..........................................Ø 240 mm
Suojaluokka: .................................................. II/&
Paino: ..........................................................2,0 kg
	
Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin 
EN 62841 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA ........................... 66,8 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................3 dB
Äänen tehotaso LWA ............................. 74,8 dB(A)
Mittausvirhe KWA ............................................3 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Tärinänpäästöarvo ah = 8,110 m/s2

Epävarmuus K = 1,5 m/s2

Annetut tärinän kokonaispäästöarvot ja annetut 
melunpäästöarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmällä ja niitä voidaan käyttää sähkö-
työkalun vertaamiseksi toiseen sähkötyökaluun.
Annettuja tärinän päästöarvoja ja annettuja me-
lunpäästöarvoja voidaan käyttää myös rasituksen 
alustavaan arviointiin.

Varoitus:
Tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa annetuista 
arvoista sähkötyökalua käytettäessä tositilan-
teessa, riippuen sähkötyökalun käyttötavasta ja 
erityisesti siitä, minkätyyppistä työstökappaletta 
käsitellään.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•	 	Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•	 	Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•	 	Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•	 	Älä ylikuormita laitetta.
•	 	Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•	 	Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•	 	Käytä suojakäsineitä.

Huomio! 
Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua 
määräysten mukaisesti, jää jäljelle aina tietty 
jäämäriski. Tämän sähkötyökalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintyä seu-
raavia vaaroja:
1. 	 keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa pöly-

suojanaamaria.
2. 	 kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulos-

uojaimia.
3. 	 terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat kä-

den-käsivarren tärinästä, jos laitetta käyte-
tään pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja 
huolleta määräysten mukaisesti.

Rajoita työskentelyaika!
Tällöin tulee huomioida käyttöjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu on sam-
mutettu, sekä ne ajat, jolloin se on tosin kytketty 
päälle, mutta käy kuormittamatta).

5.	Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven 
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 
Vetäkää aina vahvavirtapistoke pistorasiasta, 
ennen kuin suoritatte laitteen säätöjä.  

6.	Käyttö

6.1 Kiillotushupun asettaminen kiillotuslauta-
selle (kuva 2)

1.	 Käännä kiillotuskone ylösalaisin, niin että kiil-
lotuslautanen osoittaa ylöspäin.

2.	 Vedä kangaskiillotushuppu kiillotuslautasen 
päälle (kuva 2). Huolehdi siitä, että kangaskiil-
lotushupussa ei ole epäpuhtauksia.

6.2 Vahan / kiillotustahnan paneminen kan-
gaskiillotushuppuun (kuva 3)

Viite: Käytä vahaamisessa ja kiillotuksessa vain 
korkealaatuisia tuotteita ja noudata pakkauksessa 
olevia valmistajan työstöohjeita.
Levitä kiillotusaine tasaisesti reunaan asti kan-
gaskiillotushupun päälle, niin että saadaan aikaan 
kauttaaltaan tasainen, ohut kerros.

Viite: Liian runsas kiillotusaineen käyttö vaikeut-
taa myöhemmin tehtävää kiillotusaineen poista-
mista maalista eikä paranna lopputulosta.
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6.3 Käynnistys ja kiillotusaineen vieminen 
maalipinnalle

Viite: Käsiteltävän maalipinnan tulee olla huolella 
puhdistettu ja täysin kuiva. Pahasti ruostuneisiin 
maaleihin tulee käyttää erityistä puhdistusainetta.
Käytä aina rasituksen ja maalin kunnon mukaisia 
tuotteita.
1.	 Töpöttele kangaskiillotushupulla kiillotettavan 

maalipinnan eri kohtia. Mahdollisesti liiallinen 
kiillotusaine jakautuu täten vielä kerran kan-
gaskiillotushuppuun tai kiillotettavalle maali-
pinnalle.

2.	 Tartu laitteen kahvaan tukevasti molemmin 
käsin, aseta kiillotuskone kiillotettavalle maali-
pinnalle (kuva 4) ja käynnistä laite painamalla 
päälle-pois-kytkintä (kuva 1 / nro 3).

3.	 Käsittele ensin tasaiset, laajat pinnat, kuten 
esim. konepelti, tavaratilan kansi ja katto 
(kuva 5) ja sitten pienemmät pinnat kuten 
esim. ovet ja lokasuojat (kuva 6). Liikuta lai-
tetta tasaisesti maalipintaa pitkin äläkä paina 
sitä pintaa vasten.

4.	 Sammuta laite päälle-pois-kytkimestä (kuva 1 
/ nro 3), ennen kuin otat sen pois kiillotettaval-
ta maalipinnalta.

5.	 Vaikeasti tavoitettavissa kohdissa ota kan-
gaskiillotushuppu pois kiillotuslautaselta ja 
käsittele nämä kohdat hupulla käsin (kuva 7).

6.4 Maalipintojen kiillottaminen synteettisellä 
kiillotushupulla

Viite: Kun edellä levitetty kiillotusaine on kuivunut 
täysin maalipinnalle, voit aloittaa kiillottamisen. 
Kostea kiillote suttaantuu synteettisellä kiillotus-
hupulla.
1.	 Vaihda kangaskiillotushupun tilalle synteet-

tinen kiillotushuppu. Huolehdi siitä, että syn-
teettisessä kiillotushupussa ei ole epäpuh-
tauksia.

2.	 Poista kiillotusainekerros samassa järjes-
tyksessä, jossa levitit sen pinnoille. Noudata 
tällöin ehdottomasti vahan ja kiillotusaineen 
käyttöohjeita.

7.	Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 

8.	Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia 
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
•	 	Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

•	 	Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•	 	Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 	
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 	
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 	
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.

•	 Kiillotushuput pestään vain käsin ja kuivate-
taan ilmassa. 

•	 Kun kiillotuskonetta ei käytetä, tulee sitä säi-
lyttää kiillotushuppu poistettuna kiillotuslauta-
nen ylöspäin, niin että kiillotuslautanen kuivuu 
ja säilyttää alkuperäisen muotonsa.

8.2 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa tarvit-
sevia osia.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•	 	Laitteen tyyppi
•	 	Laitteen tuotenumero
•	 	Laitteen tunnusnumero
•	 	Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell‑Service.com

9.	Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 
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10.	Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.

Hävitys

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset 
tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyt-
töön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsää-
däntöön saattamisen mukaan käyttökelvottomat 
sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY 
mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/paristot 
on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöys-
tävälliseen kierrätykseen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikka-
laitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden 
mahdollisesti sisältämät vaaralliset aineet voivat 
aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terve-
ydelle. 

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu 
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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	Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* hiomahiilet
Käyttömateriaali / käyttöosat* Hiomalaikat, kiillotusvälineet, kiillotushuput
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon www.
Einhell‑Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa seuraa-
viin kysymyksiin:

•	 Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
•	 Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
•	 Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?   

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost!  
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazložitev napisov na napravi  
(glej sliko 9)
1.	 Nevarnost! Da bi zmanjšali tveganje poškodb, 

preberite navodila za uporabo!
2.	 Pozor! Uporabljajte zaščito za ušesa. 

Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo slu-
ha.

3.	 Pozor! Uporabljajte protiprašno zaščitno 
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov 
lahko pride do nastajanja zdravju škodljivega 
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 
obdelovati!

4.	 Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. Med 
delom nastajajoče iskre ali iz naprave izleta-
joči delčki, ostružki in prah lahko povzročijo 
izgubo vida.

5.	 Razred zaščite II

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s katerimi 
je to električno orodje opremljeno. Neupošte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico 
električni udar, požar in/ali hude poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1. 	 Ročaj
2.	 Polirni krožnik
3.	 Stikalo za vklop/izklop
4.	 Električni kabel
5.	 Tekstilna polirna prevleka

6.	 Sintetična polirna prevleka

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Pozor! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Avtomobilski polirni stroj
•	 Tekstilna polirna prevleka
•	 Sintetična polirna prevleka
•	 Originalna navodila za uporabo
•	 Varnostna navodila

3.	Predpisana namenska uporaba

Napravo lahko uporabljate izključno za voskanje 
in poliranje oz. odstranjevanje voska z lakov vozil 
na avtomobilih, čolnik ali avtodomih/počitniških 
prikolicah.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo 
namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje kot 
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakršne-
koli poškodbe ali škodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu ali 
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industriji ter v podobnih dejavnostih.

4.	Tehnični podatki

Omrežna napetost:......................... 230 V ~ 50 Hz
Poraba energije: ........................................... 90 W
Vibracije: ..............................................3700 min-1

Polirni krožnik:.......................................Ø 240 mm
Razred zaščite: ............................................ II / &
Teža: .......................................................... 2,0 kg    

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841.

Nivo zvočnega tlaka LpA ..................... 66,8 dB (A)
Negotovost KpA ..............................................3 dB
Nivo zvočne moči LWA.......................... 74,8 dB (A)
Negotovost KWA .............................................3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij ah = 8,110 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa je možno uporabiti tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•	 	Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•	 	Redno vzdržujte in čistite napravo.
•	 	Vaš način dela prilagodite napravi.
•	 	Ne preobremenjujte naprave.
•	 	Po potrebi dajte napravo v preverjanje.

•	 	Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•	 	Uporabljajte rokavice.

Pozor! 
Ostala tveganja
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevarnosti v 
zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega električ-
nega orodja:
1. 	 Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2. 	 Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3. 	 Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

Omejite delovni čas!
Upoštevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer čas, v katerem je električno orodje odkloplje-
no, in čas, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje 
brez obremenitve).

5.	Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki na 
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tričnem omrežju.
Zmeraj izvlecite električni priključni vtikač 
preden začnete izvajati nastavitve na skob-
ljiču.

6.	Uporaba

6.1 Polirno prevleko namestite na polirni kro-
žnik (sl. 2)

1.	 Samodejni polirni stroj vklopite tako, da gleda 
polirni krožnik navzgor.

2.	 Tekstilno polirno prevleko povlecite čez polirni 
krožnik (sl. 2). Pazite, da tekstilna polirna 
prevleka ni umazana.

6.2 Nanos paste za voskanje/poliranje na tek-
stilni polirno prevleko (sl. 3)

Opozorilo: Za voskanje in poliranje uporabljajte 
le kakovostne izdelke in upoštevajte izdelovalčeve 
napotke za obdelavo na ovojnini.
Polirno sredstvo enakomerno nanesite do robov 
tekstilne polirne prevleke, da nastane enakomer-
na tanka plast.
Opozorilo: Preveč nanesenega polirnega 
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sredstva oteži kasnejšo odstranitev polirne plasti 
z laka, rezultata pa ne izboljša.

6.3 Vklop in nanos polirnega sredstva na lak
Opozorilo: Lak, ki ga želite obdelati, morate skrb-
no očistiti in do konca osušiti. Močno oksidirane 
lake očistite s posebnimi čistili.
Glede na zahteve in stanje stanje laka uporabljaj-
te ustrezne ponujene izdelke.
1.	 S tekstilno polirno prevleko natapkajte polirno 

sredstvo na lakirano površino, ki jo želite po-
lirati. Morebitno odvečno polirno sredstvo se 
tako porazdeli na tekstilni polirni prevleki oz. 
na lakirani površini, ki jo polirate.

2.	 Ročaj naprave trdo primite z obema rokama 
in postavite polirni stroj na lakirano površino, 
ki jo želite polirati (sl. 4), nato pa napravo 
vklopite s stiskom stikala za vklop/izklop (sl. 
1/poz. 3).

3.	 Najprej obdelajte ravne in velike površine, kot 
so pokrov motorja, pokrov prtljažnika in stre-
ha (sl. 5), nato pa se lotite manjših površin, 
kot so vrata in blatniki (sl. 6). Napravo enako-
merno vodite prek laka in ne pritiskajte.

4.	 Napravo izklopite na stikalu za vklop/izklop 
(sl. 1/poz. 3), preden jo snamete z lakirane 
površine, ki jo polirate.

5.	 Za težko dostopna mesta snemite tekstilni 
polirni pokrov in jih obdelajte ročno (sl. 7).

6.4 Poliranje lakiranih površin s sintetično 
polirno prevleko

Opozorilo: Ko se naneseno polirno sredstvo 
povsem posuši na lakirani površini, lahko začnete 
s poliranjem. Sintetična polirna prevleka razmaže 
vlažno polirno sredstvo.
1.	 Tekstilno polirno prevleko zamenjajte s sin-

tetično polirno prevleko. Pazite, da sintetična 
polirna prevleka ni umazana.

2.	 Odstranite plast polirnega sredstva v enakem 
vrstnem redu, kot ste polirno sredstvo nanesli 
na lakirane površine. Ob tem obvezno upošte-
vajte navodila za uporabo voska in polirnega 
sredstva.

7.	Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Če se električni priključni kabel te naprave poško-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova 
servisna služba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi preprečili ogrožanje varnosti.

8.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

8.1 Čiščenje
•	 	Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•	 	Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•	 	Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v 
električno napravo povečuje tveganje električ-
nega udara.

•	 Polirne prevleke perite le ročno in pustite, da 
se osušijo na zraku.

•	 Ko polirnega stroja ne uporabljate, ga spravite 
brez polirne prevleke tako, da gleda navzgor, 
da se lahko polirni krožnik osuši in ohrani svo-
jo prvotno obliko.

8.2 Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo potrebno vzdrževati.

8.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•	 	Tip naprave
•	 	Art. številko naprave
•	 	Ident- številko naprave
•	 	Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell‑Service.com
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9.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.

10.	Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in 
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
diščna temperature je med 5 in 30 ˚C. Električno 
orodje shranjujte v originalni embalaži. 

Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih 
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih 
baterij ne smete odvreči med gospodinjske od-
padke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
trični in elektronski opremi in njenim prenosom v 
nacionalno zakonodajo se morajo odslužena ele-
ktrična orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju 
prijazen način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno 
in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna 
električna in elektronska oprema, ki ni zavržena 
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in 
zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumen-
tacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi 
po izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb



SL

- 66 -

	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* ogljikove ščetke
Obrabni material/ obrabni deli* Polirni koluti, polirni nastavki, polirne prevleke
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély! 
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A készüléken található tájékoztató tábla ma-
gyarázata (9-ös kép) 
1.	 Figyelmeztetés - Sérülés veszélyének a le-

csökkentéséhez olvassa el a használati utasí-
tást

2.	 Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt. A zaj 
behatása hallásvesztéshez vezethet.

3.	 Viseljen egy porvédőálarcot. Fa és más 
anyagok megdolgozásánál az egészségre 
káros por keletkezhet. Azbeszt tartalmú anya-
gokat nem szabad megmunkálni!

4.	 Hordjon egy védőszemüveget. Munka 
közben keletkező szikrák vagy a készülékből 
kipattanó szillánk, forgács vagy a keletkező 
por vakulást okozhat.

5.	 Védelmi osztály II

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (1-es kép)
1. 	 Kézi fogantyú
2.	 Polírtányér
3.	 Be-Kikapcsoló
4.	 Hálózati kábel
5.	 Textil-polírsapka 
6.	 Szintetikus-polírsapka

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Figyelem!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Autó-polírozógép
•	 Textil-polírsapka
•	 Szintetikus-polírsapka
•	 Eredeti használati utasítás
•	 Biztonsági utasítások

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A készülék kizárólagosan az autók, csónakok 
vagy lakókocsik / lakóautók gépkocsilakkjának a 
viaszolására és polírozására ill. a viaszmentesíté-
sére lett meghatározva.
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A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4.	Technikai adatok

Hálózati feszültség:...........................230V ~ 50Hz
Teljesítményfelvétel: ..................................... 90 W
Rezgések: ...........................................3700 perc-1

Polírtányér:............................................Ø 240 mm
Védőosztály: ................................................ II / &
Tömeg: ........................................................2,0 kg 
  
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 62841 szerint 
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA ...................... 66,8 dB(A)
Bizonytalanság KpA ........................................3 dB
Hangteljesítménymérték LWA................ 74,8 dB(A)
Bizonytalanság KWA .......................................3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841 szerint lettek meghatározva. 

Rezgésemisszióérték ah = 8,110 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszióértékek és a mega-
dott zajkibocsátási értékek egy normált ellenőr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet őket 
használni az egyik elektromos szerszámnak egy 
másikkal való összehasonlítására.

A megadott rezgésemisszióértékeket és a mega-
dott zajkibocsátási értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsülésére is fel lehet használni.

Figyelmeztetés:
A rezgési és a zajkibocsátási értékek az elekt-
romos szerszám tényleges használata alatt 
eltérhet a megadott értékektöl, attol függően, 
hogy hogyan és milyen módon lesz az elektromos 
szerszám használva, főleg attol, hogy milyen fajta 
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•	 	Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 	A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•	 	Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 	Ne terhelje túl a készüléket.
•	 	Hagyja adott esetben leellenőrizni a készülé-

ket.
•	 	Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 	Hordjon kesztyűket.

Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennmara-
dó rizikók. Ennek az elektromos szerszámnak 
az építésmódjával és kivitelézésével kapcso-
latban a következő veszélyek léphetnek fel:
1. 	 Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő porvédő-

maszkot.
2. 	 Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
3. 	 Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgé-

sekből adódnak, ha a készülék hosszabb 
ideig használva lesz, vagy ha nem lesz sza-
bályszerűen vezetve és karbantartva.

Korlátolja a munkaidőt!
Ennél figyelembe kell venni az üzemciklus min-
den részletét (mint például az időket, amelyekben 
az elektromos szerszám ki van kapcsolva, és 
olyanokat amelyekben habár be van kapcsolva 
de megterhelés nélkül fut).

5.	Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.
Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót, mi-
előtt beállításokat végezne el a készüléken.
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6.	Kezelés

6.1 Feltenni a polírsapkát a polírtányérra  
(2-es ábra)

1.	 Fordítsa úgy meg az autópolírozó gépet, hogy 
a polírtányér felfelé legyen irányítva.

2.	 Húzza a szövet – polírsapkát a polírtányérra 
(2-es ábra). Ügyeljen arra, hogy a szö-
vet-polírsapka szennyeződés mentes legyen.

6.2 A viasz - / polírpasztának a felhordása a 
szövet-polírsapkára (3-as ábra)

Utasítás: Viaszoláshoz és a polírozáshoz csak 
kiváló minőségű termékeket használni és vegye 
figyelembe a gyártónak a csomagoláson mega-
dott feldogozási utasításait.
Osztja el egyenletsen a szövet-polírsapka széléig 
a polírszert, úgyhogy egy folyamatosan egyenle-
tes, vékony rétegfelhordást érjen el. 

Utasítás: Túl sok polírszer megnehezítí a lakkon 
a polírszer réteg későbbi eltávolítását és nem ve-
zet egy jobb eredményhez. 

6.3 Bekapocslás és a polírszer felhordása a 
lakkra

Utasítás: A megdolgozandó lakkot gondosan 
meg kell tisztítani és teljesen száraznak kell len-
nie. Erőssen oxidált lakkoknál egy speciális tisztí-
tónak a használata szükséges.
Az igénybevételtől és a lakk állapotától függően 
kérjük a megfelelő ajánlott termékeket használni.
1.	 A szövet-polírsapkával különböző helyeken a 

polírozandó lakkfelületre rátupfolni. Az eset-
leg felesleges polírszer ezáltal mégegyszer 
elosztódik a szövet-polírsapkában ill. a políro-
zandó lakkfelületen.

2.	 Vegye feszesen mind a két kezébe a készülék 
tartó fogantyúját, tegye rá a polírozó gépet 
a polírozandó lakk felületre (4-es ábra) és a 
be-kikapcsoló nyomása által bekapcsolni a 
készüléket (1-es ábra/poz. 3).

3.	 Először a síma és nagy felületeket megdol-
gozni mint például a motorgépház fedelét, 
csomagtartó fedelét és a tetőt (5-ös ábra) és 
azután a kisebb felületeket mint például az 
ajtókat és a sárvédőket (6-os ábra). A készü-
léket egyenletesen vezetni a lakkon és ne 
gyakoroljon rá nyomást.

4.	 Mielőtt eltávolítani a polírozandó lakkfelületről 
először a be-kikapcsolón keresztül kikapcsol-
ni a készüléket (1-es ábra/poz. 3).

5.	 A nehezen hozzáférhető helyekhez vegye le 
a szövet - polírsapkát a polírtányérról és dol-
gozza ezeket a felületeket kézzel meg (7-es 

ábra). 

6.4 A lakkfelületek polírozása a szinteti-
kus-polírsapkával

Utasítás: Miután teljesen rászáradt a lakkfelületre 
az előzőleg már felhordott polírszer, elkezdheti 
a polírozást. A nedves politúrát elkeni a szinteti-
kus-polírsapka.
1.	 Cserélje ki a szövet- polírsapkát a szinteti-

kus- polírsapka ellen. Ügyeljen arra, hogy a 
szintetikus-polírsapka szennyeződés mentes 
legyen.

2.	 Távolítsa a polírréteget ugyanabban a sor-
rendben el, ameljben a polírszer fel lett a 
lakkfelületre hordva. Vegye ennél okvetlenül 
figyelembe a viasz- és polírszer használati 
utasításait.

7.	A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoz-
tató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy 
annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan 
szakképzett személy által ki kell cseréltetni, azért 
hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

8.1 Tisztítás
•	 	Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje le 
a készüléket egy tiszta posztóval vagy pedig 
fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített levegő-
vel.

•	 	Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•	 	A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

•	 A polírsapkákat csak kézzel mosni és hagyni 
a levegőn megszáradni. 
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•	 A polírozógép nemhasználata esetén, egy le-
húzott polírsapkával, felfelé állítva kell tárolni, 
azért hogy a polírtányér megszáradhasson és 
az eredeti formáját megtartsa.

8.2 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további kar-
bantartandó rész.

8.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a 
www.Einhell‑Service.com alatt találhatóak.

9.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

10.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell a 
környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, 
előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és 
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irány-
elvnek és a nemzeti jogba való átültetésének 
megfelelően a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai 
irányelvnek megfelelően a már nem használható 
akkumulátorokat/ elemeket külön kell gyűjteni, és 
a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell ártalmatlanítani, újrafelhasználásra leadni. 
Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használ-
hatatlan elektromos és elektronikus készülékek a 
bennük található veszélyes anyagok következté-
ben káros hatással lehetnek a környezetre és az 
emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérő-
papírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb 
sokszorosítása, kivonatosan is csak az Einhell 
Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével 
engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* szénkefék
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Csiszolókorongok, polírfeltétek, polírsapkák
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Κίνδυνος!
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 9)
1.	 Κίνδυνος! Για τη μείωση του κινδύνου τραυ-

ματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης
2.	 Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε ωτοασπί-

δες. Η επίδραση του θορύβου μπορεί να 
προκαλέσει την απώλεια της ακοής.

3.	 Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μάσκα 
προστασίας από σκόνη. Κατά την επεξερ-
γασία ξύλου και άλλων υλικών δεν αποκλεί-
εται η δημιουργία επιβλαβούς για την υγεία 
σκόνης. Δεν επιτρέπεται η επεξεργασία 
υλικών που περιέχουν αμίαντο!

4.	 Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 
προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

5.	 Κλάση προστασίας ΙΙ

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)
1. 	 Χειρολαβή
2.	 Δίσκος στίλβωσης
3.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης
4.	 Καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο
5.	 Υφασμάτινο κάλυμμα στίλβωσης
6.	 Συνθετικό κάλυμμα στίλβωσης

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Προσοχή!
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

•	 Στιλβωτικη μηχανη αυτοκινητου
•	 Υφασμάτινο κάλυμμα στίλβωσης 
•	 Συνθετικό κάλυμμα στίλβωσης 
•	 Πρωτότυπο Οδηγιών χρήσης 
•	 Υποδείξεις ασφαλείας

3.	Σωστή χρήση

Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για πέρα-
σμα με κερί και στίλβωση ή αφαίρεση 
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κεριού από βαφές αυτοκινήτων, από σκάφη ή 
τροχόσπιτα.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση δικτύου:...................................230V ~ 50Hz
Απορροφούμενη ισχύς: ............................... 90 W
Παλμοί: ................................................3700 min-1

Δίσκος στίλβωσης ...............................Ø 240 mm
Κλάση προστασίας: ......................................ΙΙ / &
Βάρος: ........................................................2,0 kg

Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA ............... 66,8 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA ...........................................3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA ............... 74,8 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA...........................................3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέ-
πεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο διανυ-
σμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62841.

Εκπομπή δονήσεων ah = 8,110 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μετρή-
θηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου δοκιμής 
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκρι-

ση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή εκτί-
μηση της σχετικής επιβάρυνσης.

Προειδοποίηση:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να διαφέ-
ρει κατά την πραγματική χρήση της ηλεκτρικής 
συσκευής από την αναφερόμενη τιμή, ανάλογα 
με τον τρόπο χρήσης της, ιδιαίτερα από το είδος 
του αντικειμένου που θα κατεργασθείτε.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•	 	Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•	 	Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•	 	Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•	 	Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συ-

σκευή.
•	 	Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγ-

χθεί από ειδικό τεχνίτη.
•	 	Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•	 	Να φοράτε γάντια.

Προσοχή! 
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα με το 
είδος κατασκευής και το μεντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
1. 	 Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιη-

θούν κατάλληλες μάσκες προστασίας από 
σκόνη.

2. 	 Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

3. 	 Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.
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Περιορίστε το χρόνο εργασίας!
Εδώ πρέπει να λάβετε υπόψη σας όλα τα τμή-
ματα του κύκλου λειτουργίας (για παράδειγμα 
χρόνους κατά τους οποίους είναι σβησμένο το 
ηλεκτρικό εργαλείο και χρόνους κατά τους οποί-
ους είναι αναμμένο αλλά χωρίς φορτίο).

5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου. 
Πριν κάνετε ρυθμίσεις στη συσκευή να βγά-
ζετε πάντα το βύσμα από την πρίζα.

6.	Χειρισμός

6.1 Τοποθέτηση του καλύμματος στίλβωσης 
στον δίσκο στίλβωσης (εικ. 2)

1.	 Αναποδογυρίστε τη μηχανή έτσι ώστε ο δί-
σκος να δείχνει προς τα επάνω.

2.	 Περάστε το υφασμάτινο κάλυμμα πάνω από 
το δίσκο (εικ. 2). Προσέξτε να είναι όμως κα-
θαρό το υφασμάτινο κάλυμμα..

6.2 Εφαρμογή κεριού / υλικού στίλβωσης 
στο υφασμάτινο κάλυμμα (εικ. 3)

Υπόδειξη: Για το πέρασμα με κερί και τη στίλ-
βωση να χρησιμοποιείτε μόνοι προϊόντα ανώτε-
ρης ποιότητας και να προσέχετε τις υποδείξεις 
εφαρμογής του κατασκευαστή που αναγράφο-
νται στη συσκευασία.
Μοιράστε ομοιόμορφα το υλικό στίλβωσης μέχρι 
την άκρη στο κάλυμμα στίλβωσης, έτσι ώστε νε 
έχετε μία ομοιόμορφη λεπτή επίστρωση.

Υπόδειξη: Εάν χρησιμοποιήσετε πολύ υλικό θα 
έχετε αργότερα προβλήματα για την αφαίρεση 
της στρώσης χωρίς να βελτιώνετε το αποτέλε-
σμα.

6.3 Ενεργοποίηση και εφαρμογή υλικού 
στίλβωσης στη βαφή

Υπόδειξη: Η βαφή που θα επεξεργαστείτε 
πρέπει να είναι καλά καθαρισμένη και απόλυτα 
στεγνή. Οι σκουριασμένες βαφές απαιτούν τη 
χρήση ειδικού καθαριστικού.
Ανάλογα με την καταπόνηση και την κατάστα-
ση της βαφής, χρησιμοποιήστε το κατάλληλο 
προϊόν.

1.	 Με το υφασμάτινο κάλυμμα βάλτε λίγο υλικό 
σε διαφορετικά σημεία της επιφάνειας που 
θέλετε να στιλβώσετε. Έτσι μοιράζεται εν-
δεχομένως περίσσιο υλικό στο υφασμάτινο 
κάλυμμα ή στην επιφάνεια.

2.	 Πάρτε τη χειρολαβή της συσκευής στα 
δυό σας χέρια και τοποθετήστε τη μηχανή 
στίλβωσης στην επιφάνεια (εικ. 4). Ενεργο-
ποιήστε τη συσκευή με πίεση του διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (εικ. 1 / 
αρ. 3).

3.	 Επεξεργαστείτε πρώτα τις επίπεδες και με-
γάλες επιφάνειες όπως π.χ. το καπώ, το κα-
πάκι του χώρου αποσκευών και την οροφή 
(εικ. 5) και μετά τις μικρότερες επιφάνειες 
όπως π.χ. πόρτες και φτερά (εικ. 6). Οδη-
γήστε τη συσκευή ομοιόμορφα πάνω στη 
βαφή χωρίς να την πιέζετε.

4.	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή με τον διακό-
πτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (εικ. 1 
/ αρ. 3) προτού τη σηκώσετε από την επιφά-
νεια.

5.	 Για δυσπρόσβατα σημεία αφαιρέστε το υφα-
σμάτινο κάλυμμα από τον δίσκο και επεξερ-
γαστείτε τα με το χέρι (εικ. 7).

6.4 Στίλβωση επιφανειών με συνθετικό 
υφασμάτινο κάλυμμα

Υπόδειξη: Αφού στεγνώσει τελείως το υλικό 
στίλβωσης που βάλατε στην επιφάνεια, μπορεί-
τε να αρχίσετε με τη στίλβωση. Το υγρό υλικό 
δεν μοιράζεται ομοιόμορφα με το συνθετικό 
κάλυμμα.
1.	 Αντικαταστήστε το υφασμάτινο κάλυμμα με 

συνθετικό κάλυμμα. Προσέξτε να είναι όμως 
καθαρό το συνθετικό κάλυμμα.

2.	 Αφαιρέστε τη στρώση στίλβωσης στην ίδια 
σειρά με την οποία εφαρμόσατε το υλικό 
στίλβωσης πάνω στην επιφάνεια. Προσέξτε 
οπωσδήποτε τις υποδείξεις για την εφαρμο-
γή του υλικού στίλβωσης.

7.	Αντικατάσταση του αγωγού 
σύνδεσης με το δίκτυο

Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της συ-
σκευής με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή κιν-
δύνου,  να αντικατασταθεί από  τον κατασκευ-
αστή ή το τμήμα του εξυπηρέτησης πελατών ή 
από παρόμοια εξειδικευμένο πρόσωπο.
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8.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Πριν από όλες τις εργασίες τοποθέτησης να 
βγάζετε το φις από την πρίζα

8.1 Καθαρισμός
•	 	Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 

ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπεισμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 	Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

•	 	Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

•	 Να πλένετε τα καλύμματα στίλβωσης μόνο 
με το χέρι και να τα αφήνετε να στεγνώσουν 
στον αέρα. 

•	 Εάν δεν χρησιμοποιείται, να φυλάσσεται η 
μηχανή στίλβωσης με το κάλυμμα προς τα 
επάνω για να στεγνώσει ο δίσκος και να δια-
τηρήσει την αρχική του μορφή.

8.2 Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

8.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 	Τύπος της συσκευής
•	 	Αριθμός είδους της συσκευής
•	 	Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 	Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell‑Service.com

9.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 

10.	Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία απο-
θήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε 
την ηλεκτρική σας συσκευή στην πρωτότυπη 
συσκευασία της.
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* ψήκτρες λείανσης
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Δίσκοι λείανσης, εργαλεία στίλβωσης, 

καλύμματα στίλβωσης
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 9)
1.	 Perigo! Para reduzir o risco de ferimentos leia 

o manual de instruções
2.	 Cuidado! Use uma protecção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3.	 Cuidado! Use uma máscara de protecção 
para pó. Durante os trabalhos em madeira 
e outros materiais pode formar-se pó preju-
dicial à saúde. Os materiais que contenham 
amianto não podem ser trabalhados!

4.	 Cuidado! Use óculos de protecção. As 
faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

5.	 Classe de protecção II

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (figura 1)
1. 	 Punho
2.	 Prato de polir
3.	 Interruptor para ligar/desligar
4.	 Cabo elétrico
5.	 Boina de polir em material têxtil
6.	 Boina de polir em material sintético

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Atenção!
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Polidora para oficinas auto 
•	 Boina de polir em material têxtil 
•	 Boina de polir em material sintético 
•	 Manual de instruções original 
•	 Instruções de segurança

3.	Utilização adequada

O aparelho serve exclusivamente para encerar e 
polir ou desencerar pinturas em veículos, barcos 
ou autocaravanas.
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A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.
Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4.	Dados técnicos

Tensão de rede:.............................. 230 V ~ 50 Hz
Potência absorvida: ..................................... 90 W
Vibrações: ............................................3700 min-1

Prato de polir:........................................Ø 240 mm
Classe de protecção: ................................... II / &
Peso: ...........................................................2,0 kg

Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nível de pressão acústica LpA .............. 66,8 dB(A)
Incerteza KpA .................................................3 dB
Nível de potência acústica LWA ............ 74,8 dB(A)
Incerteza KWA ................................................3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissão de vibração ah = 8,110 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-

vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•	 	Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•	 	Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•	 	Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•	 	Não sobrecarregue o aparelho.
•	 	Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•	 	Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•	 	Use luvas.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1. 	 Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2. 	 Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3. 	 Danos para a saúde resultantes das vibra-
ções na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

Limite o tempo de trabalho!
Para tal, é necessário ter em atenção todos os 
momentos do ciclo de operação (por exemplo, os 
períodos em que a ferramenta elétrica está desli-
gada, e aqueles em que está de facto ligada, mas 
a funcionar sem carga).

5. 	Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifique-se de que 
os dados constantes da placa de características 
correspondem aos dados de rede.
Retire sempre a ficha de alimentação da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no 
aparelho.
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6.	Operação

6.1 Colocar a capa de polimento no prato de 
polir (fig. 2)

1.	 Vire a polidora de veículos ao contrário, para 
o prato de polir apontar para cima.

2.	 Puxe a boina de polir em material têxtil sobre 
o prato de polir (fig. 2). Certifique-se de que a 
boina de polir em material têxtil não está suja.

6.2 Aplique a pasta de encerar / polir na boi-
na de polir em material têxtil (fig. 3)

Nota: para encerar e polir deverá empregar ape-
nas produtos de alta qualidade e respeitar as ins-
truções de trabalho do fabricante mencionadas 
na embalagem.
Distribua o agente de polimento uniformemente 
até ao rebordo da boina de polir em material 
têxtil, de modo a obter uma camada fina e homo-
génea.

Nota: uma aplicação excessiva do agente de po-
limento dificulta a remoção posterior da respetiva 
camada na pintura sem melhorar o resultado.

6.3 Ligar o aparelho e aplicar o agente de po-
limento sobre a pintura

Nota: a pintura a trabalhar tem de estar muito 
bem limpa e totalmente seca. As pinturas forte-
mente oxidadas exigem um produto de limpeza 
especial.
Utilize os respetivos produtos disponíveis, confor-
me a utilização e o estado da pintura.
1.	 Toque ao de leve em diversos pontos da 

superfície pintada a polir, utilizando a boina 
de polir em material têxtil. Assim, o agente de 
polimento eventualmente excedentário espa-
lha-se de novo na boina de polir em material 
têxtil ou na superfície pintada a polir.

2.	 Agarre bem o punho de apoio do aparelho 
com ambas as mãos, assente a polidora 
na superfície pintada a polir (fig. 4) e ligue o 
aparelho, premindo o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1 / pos. 3).

3.	 Trabalhe primeiro as superfícies planas e 
grandes, como sejam o capot do motor, a 
porta da bagageira e o tejadilho (fig. 5), e 
depois as superfícies menores, como p. 
ex. portas e para-lamas (fig. 6). Conduza o 
aparelho sobre a pintura de modo uniforme e 
sem exercer força de pressão.

4.	 Desligue o aparelho através do interruptor 
para ligar/desligar (fig. 1 / pos. 3) antes de o 
retirar da superfície pintada a polir.

5.	 Em caso de locais de difícil acesso, basta 
remover a boina de polir em material têxtil 
do prato de polir e efetuar o trabalho à mão 
(fig. 7).

6.4 Polir as superfícies pintadas com a boina 
de polir em material sintético

Nota: pode começar a polir depois de o agente 
de polimento anteriormente aplicado secar por 
completo na superfície pintada. A boina de polir 
em material sintético faz com que o polimento 
húmido se manche.
1.	 Substitua a boina de polir em material têxtil 

pela boina de polir em material sintético. Cer-
tifique-se de que a boina de polir em material 
sintético não está suja.

2.	 Remova a camada de polimento na mesma 
sequência com que aplicou o agente de 
polimento nas superfícies pintadas. Respeite 
impreterivelmente as instruções de utilização 
relativas ao agente de enceramento e poli-
mento.

7.	Substituição do cabo de ligação à 
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danificado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualificação.

8.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
•	 	Mantenha os dispositivos de segurança, 	

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

•	 Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•	 	Limpe regularmente o aparelho com um pano 	
húmido e um pouco de sabão. Não utilize 	
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
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Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque 
eléctrico.

•	 Lavar as capas de polimento apenas manual-
mente e deixá-las secar ao ar. 

•	 Enquanto não for utilizada, a polidora tem 
de ser guardada, virada para cima e com a 
capa de polimento retirada, para que o prato 
de polir possa secar e manter a sua forma 
original.

8.2 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer 	
peças que necessitem de manutenção.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•	 	Tipo da máquina
•	 	Número de artigo da máquina
•	 	Número de identificação da máquina
•	 	Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell‑Service.com

9.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Não deite os aparelhos 
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma 
eliminação ecologicamente correcta, o aparelho 
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se não tiver conhecimento de nenhum local 
de recolha, informe-se junto da sua administra-
ção autárquica. 

10.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original. 

Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessó-
rios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* carvões de escova
Consumíveis/peças consumíveis* Discos de rebarbar, adaptadores de polimento, 

capas de polimento
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Objašnjenje napomena na pločici uređaja 
(vidi sliku 9)
1.	 Opasnost! pročitajte upute za uporabu kako 

bi se smanjio rizik od ozljeđivanja
2.	 Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može 

utjecati na gubitak sluha.
3.	 Oprez! Nosite masku za zaštitu od praši-

ne. Kod obrade drva i drugih materijala može 
doći do stvaranja prašine štetne po zdravlje. 
Azbestni materijali ne smiju se obrađivati!

4.	 Oprez! Nosite zaštitne naočale. Iskre koje 
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i 
prašina koji izlaze iz uređaja mogu izazvati 
gubitak vida.

5.	 Klasa zaštite II

1.	Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa može 
imati za posljedicu električni udar, požar i/ili teške 
ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1)
1. 	 Ručka
2.	 Tanjur za poliranje
3.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
4.	 Mrežni kabel
5.	 Tekstilna navlaka za poliranje
6.	 Sintetička navlaka za poliranje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja is-
poruke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•	 	Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•	 	Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•	 	Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Pozor!
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vre-
ćicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji 
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•	 	Uređaj za poliranje automobila
•	 Tekstilna navlaka za poliranje
•	 Sintetička navlaka za poliranje
•	 Originalne upute za uporabu
•	 Sigurnosne napomene

3.	Namjenska uporaba

Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za premaziva-
nje voskom i poliranje odnosno uklanjanje voska 
s lakova vozila na automobilima, čamcima, kara-
van-vozilima ili kamp-prikolicama.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
rištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako 
proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši ure-
đaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.
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4.	Tehnički podaci

Mrežni napon:................................. 230 V ~ 50 Hz
Snaga: ......................................................... 90 W
Vibracije: ..............................................3700 min-1

Tanjur za poliranje:................................Ø 240 mm
Klasa zaštite: .................................................II / &
Težina: .........................................................2,0 kg    

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 62841.

Razina zvučnog tlaka LpA ................... 66,8 dB (A)
Nesigurnost KpA .............................................3 dB
Intenzitet buke LWA .............................. 74,8 dB (A)
Nesigurnost KWA ............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija ah = 8,110 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema normiranom 
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke također se mogu koristiti za 
privremenu procjenu opterećenja.

Upozorenje:
Ovisno o načinu korištenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog korištenja elektroalata. 

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprijekorne uređaje.
•	 	Redovito čistite i održavajte uređaj.
•	 	Svoj način rada prilagodite uređaju.
•	 	Nemojte preopterećivati uređaj.
•	 	Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•	 	Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez! 
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno, 
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće opa-
snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:
1. 	 Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna ma-

ska za zaštitu od prašine.
2. 	 Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna za-

štita za sluh.
3. 	 Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

Ograničite radno vrijeme!
Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa 
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
ključen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uključen ali 
radi bez opterećenja).

5.	Prije puštanja u pogon

Prije uključivanja provjerite odgovaraju li podaci 
na tipskoj pločici podacima o mreži.
Prije nego počnete podešavati uređaj izvuci-
te utikač iz utičnice.

6.	Rukovanje

6.1 Stavljanje navlake na tanjur za poliranje 
(sl. 2)

1.	 Okrenite stroj za autopoliranje, tako da je ta-
njur za poliranje usmjeren prema gore.

2.	 Navucite tekstilnu navlaku preko tanjura za 
poliranje (sl. 2). Pazite na to da tekstilna na-
vlaka bude čista.

6.2 Nanošenje voštane paste/paste za polira-
nje na tekstilnu navlaku (sl. 3)

Napomena: Za voštenje i poliranje koristite samo 
visokokvalitetne proizvode i pridržavajte se napo-
mena za obradu od strane proizvođača navede-
nih na pakiranju.
Ravnomjerno rasporedite sredstvo za poliranje 
do ruba tekstilne navlake za poliranje tako da se 
dobije ravnomjerni tanak premaz.

Napomena: Previše nanesenog sredstva kasnije 
otežava uklanjanje tog sloja sredstva za poliranje 
s laka a ne poboljšava rezultat.
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6.3 Uključivanje uređaja i nanošenje sredstva 
za poliranje na lak

Napomena: Lak koji se obrađuje mora biti pot-
puno čist i suh. Jako oksidirani lakovi zahtijevaju 
korištenje posebnih čistila.
Ovisno o zahtjevima i stanju laka upotrijebite od-
govarajuće ponuđene proizvode.
1.	 Tekstilnom navlakom za poliranje lagano 

dodirujte po različitim dijelovima lakirane po-
vršine. Sredstvo za poliranje koje eventualno 
preostane, raspodijelite još jednom po tekstil-
noj navlaci za poliranje odnosno po lakiranoj 
površini.

2.	 Objema rukama čvrsto uhvatite ručku uređa-
ja, namjestite stroj na lakiranu površinu koju 
ćete obrađivati (sl. 4) i uključite uređaj priti-
skom na sklopku za uključivanje-isključivanje 
(sl. 1/poz. 3).

3.	 Prvo obrađujte ravne i velike površine kao npr. 
poklopac motora, poklopac prtljažnika i krov 
(sl. 5) a zatim manje površine kao npr. vrata i 
blatobrane (sl. 6). Vodite uređaj ravnomjerno 
po laku i ne pritišćite na površinu.

4.	 Prije nego maknete uređaj s lakirane površi-
ne, isključite ga pomoću sklopke za uključiva-
nje-isključivanje (sl. 1/poz. 3).

5.	 Za teško pristupačna mjesta skinite s tanjura 
za poliranje tekstilnu navlaku i takva mjesta 
obrađujte ručno (sl. 7).

6.4 Poliranje lakiranih površina pomoću sin-
tetičke navlake za poliranje

Napomena: Kad se prethodno naneseno sred-
stvo za poliranje u cijelosti osuši, možete početi s 
poliranjem. Vlažna politura se uporabom sintetič-
ke navlake za poliranje zamrlja.
1.	 Zamijenite tekstilnu navlaku za poliranje sin-

tetičkom. Pazite na to da sintetička navlaka 
bude čista.

2.	 Uklonite polirani sloj istim redoslijedom kojim 
ste nanosili sredstvo za poliranje na lakiranu 
površinu. Pritom se pridržavajte naputaka za 
uporabu voštanog sredstva i sredstva za poli-
ranje.

7.	Zamjena mrežnog kabela

Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili nje-
gova servisna služba ili slična kvalificirana osoba 
kako bi se izbjegle opasnosti.

8.	Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i ne-
čistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•	 	Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•	 	Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

•	 Navlake za poliranje operite samo ručno i 
ostavite ih na zraku da se osuše.

•	 U slučaju nekorištenja stroj za poliranje treba 
spremiti u okomitom položaju pri čemu treba 
skinuti navlaku za poliranje tako da se tanjur 
za poliranje može sušiti i zadržati svoj prvo-
bitni oblik.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
•	 Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacijski broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici  
www.Einhell‑Service.com
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9.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih 
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
đaji se ne smiju bacati u obično kućno smeće. 
Uređaj bi, u svrhu stručnog zbrinjavanja, trebalo 
predati odgovarajućem sakupljalištu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljalište nala-
zi, raspitajte se u svojoj općinskoj upravi.

10.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini. 

Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i 
ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv 
način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne 
bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU 
o električnim i elektroničkim starim uređajima i 
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi električni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istrošene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno 
sakupljati i reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i 
elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke 
na okoliš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutno-
sti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, 
dopušteno je samo uz izričito dopuštenje tvrtke 
Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* ugljene četkice
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Brusne ploče, nastavci za poliranje, dodaci za 

poliranje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.Einhell‑Service.
com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

•	 Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
•	 Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Opasnost! 
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objašnjenje napomena na natpisnoj pločici 
na uređaju (vidi sliku 9)
1.	 Opasnost! pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda
2.	 Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može 

da utiče na gubitak sluha.
3.	 Oprez! Nosite zaštitnu masku protiv 

prašine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prašina opasna po zdravlje. 
Azbestni materijali ne smeju se obrađivati!

4.	 Oprez! Nosite zaštitne naočari. Tokom 
rada dolazi do iskrenja ili iz uređaja izlazi iver, 
strugotina i prašina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5.	 Klasa zaštite II

1.	Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, poža-
ra i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1)
1. 	 Ručka
2.	 Tanjir za poliranje
3.	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
4.	 Mrežni kabl
5.	 Tekstilna kapa za poliranje
6.	 Sintetička kapa za poliranje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slučaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se 
našem servisnom centru, ili prodajnom mestu na 
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana, 
s time da predočite i važeću potvrdu o kupovini. 
Molimo vas da u vezi sa tim obratite pažnju na 
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na 
kraju uputstava.
•	 	Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•	 	Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•	 	Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Pažnja!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plas-
tičnim kesama, folijama i sitnim delovima! 
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se 
uguše!

•	 Mašina za poliranje automobila
•	 Tekstilna kapa za poliranje
•	 Sintetička kapa za poliranje
•	 Originalna uputstva za upotrebu
•	 Bezbednosne napomene

3.	Namensko korišćenje

Ovaj uređaj je isključivo namenjen za premaziva-
nje voskom i poliranje, odnosno uklanjanje voska 
s lakova na automobilima, čamcima, karavan-vo-
zilima ili kamp-prikolicama.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uređaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sličnim delatnostima.
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4.	Tehnički podaci

Mrežni napon:................................. 230 V ~ 50 Hz
Snaga: ......................................................... 90 W
Vibracije: ..............................................3700 min-1

Tanjir za poliranje:.................................Ø 240 mm
Klasa zaštite: ................................................ II / &
Težina: .........................................................2,0 kg 

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 62841.

Nivo zvučnog pritiska LpA ..................... 66,8 dB(A)
Nesigurnost KpA .............................................3 dB
Intenzitet buke LWA ............................... 74,8 dB(A)
Nesigurnost KWA ............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma 
triju pravaca) utvrđene su u skladu s normom 
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija ah = 8,110 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina korišćenja elektroalata, a naro-
čito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i 
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog korišćenja elektroalata.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprekorne uređaje.
•	 	Redovno održavajte i čistite uređaj.
•	 	Prilagodite svoj način rada uređaju.
•	 	Ne preopterećujte uređaj.
•	 	Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•	 	Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-

čite.
•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez! 
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste propi-
sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledeće 
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i 
konstrukcijom električnog alata:
1. 	 Oštećenja pluća, ako se ne nosi odgovaraju-

ća maska za zaštitu od prašine.
2. 	 Oštećenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-

ća zaštita za sluh.
3. 	 Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao po-

sledica vibracija na šaku-ruku, ako se uređaj 
koristi tokom dužeg vremena ili se nepropisno 
koristi i održava.

Ograničite radno vreme!
Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente 
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je 
elektroalat isključen, kao i vreme tokom kojeg je 
uključen ali radi bez opterećenja).

5.	Pre puštanja u pogon

Pre uključivanja proverite odgovaraju li podaci na 
tipskoj pločici podacima o mreži.
Pre nego počnete da podešavate uređaj, 
izvucite utikač iz utičnice.

6.	Rukovanje

6.1 Stavljanje kape na tanjir za poliranje  
(sl. 2)

1.	 Okrenite mašinu za auto-poliranje, tako da je 
tanjir za poliranje usmeren prema gore.

2.	 Preko tanjira za poliranje navucite tekstilnu 
kapu za poliranje (sl. 2). Pripazite na to da na 
kapi nema prljavštine.

6.2 Nanošenje voštane paste/paste za polira-
nje na tekstilnu kapu (sl. 3)

Napomena: Za premazivanje voskom i poliranje 
koristite samo proizvode visokog kvaliteta i po-
štujte napomene za obradu od strane proizvođa-
ča navedenih na pakovanju.
Ravnomerno rasporedite sredstvo za poliranje do 
ivice tekstilne kape za poliranje tako da se dobije 
ravnomeran tanak premaz.

Napomena: Previše nanesenog sredstva kasnije 
otežava uklanjanje tog sloja sredstva za poliranje 
s laka, a ne poboljšava rezultat.
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6.3 Uključivanje uređaja i nanošenje sredstva 
za poliranje na lak

Napomena: Lak koji se obrađuje mora biti pot-
puno čist i suv. Jako oksidirani lakovi zahtevaju 
korišćenje posebnih sredstava za čišćenje.
Zavisno od zahteva i stanju laka upotrebite odgo-
varajuće ponuđene proizvode.
1.	 Tekstilnom kapom za poliranje lagano doti-

čite po raznim delovima lakirane površine. 
Sredstvo za poliranje koje vam eventualno 
preostane, raspodelite još jednom po tek-
stilnoj kapi za poliranje odnosno po lakiranoj 
površini.

2.	 Sa obe ruke čvrsto uhvatite ručku uređaja, 
namestite mašinu na lakiranu površinu koju 
ćete obrađivati (sl. 4) i uključite uređaj priti-
skom na prekidač za uključivanje-isključivanje 
(sl. 1/poz. 3).

3.	 Prvo obrađujte ravne i velike površine kao 
npr. poklopac motora, poklopac gepeka i krov 
(sl. 5), a zatim manje površine kao npr. vrata 
i blatobrane (sl. 6). Vodite uređaj ravnomerno 
po laku i ne pritiskajte na površinu.

4.	 Pre nego što maknete uređaj s lakirane povr-
šine, isključite ga pomoću prekidača za uklju-
čivanje-isključivanje (sl. 1/poz. 3).

5.	 Za teško dostupna mesta skinite s tanjira za 
poliranje tekstilnu kapu i takva mesta obrađuj-
te ručno (sl. 7).

6.4 Poliranje lakiranih površina pomoću sin-
tetičke kape za poliranje

Napomena: Kad se naneseno sredstvo za poli-
ranje potpuno osuši, možete da počnete s poli-
ranjem. Upotrebom sintetičke kape za poliranje 
vlažna politura se razmaže.
1.	 Zamenite tekstilnu kapu za poliranje sintetič-

kom. Pripazite na to da na sintetičkoj navlaci 
nema prljavštine.

2.	 Ispoliran sloj odstranite istim redom kojim 
ste naneli sredstvo za poliranje na lakiranu 
površinu. Pri tom se pridržavajte napomena 
za upotrebu voštanog sredstva i sredstva za 
poliranje.

7.	Zamena mrežnog priključnog 
voda

Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja, 
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servi-
sna služba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle 
opasnosti.

8.	Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Pre svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•	 	Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•	 	Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouređaj povećava rizik od 
električnog udara.

•	 Kapu za poliranje perite samo ručno i ostavite 
je da se osuši na vazduhu.

•	 U slučaju nekorišćenja mašine treba da s nje 
skinete kapu i spremite je tako da bude okre-
nuta prema gore kako bi tanjir za poliranje 
mogao da se osuši i zadrži svoju prvobitnu 
formu.

8.2 Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.

8.3 Porudžbina rezervnih delova:	
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•	 	Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacioni broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani  
www.Einhell‑Service.com



SR

- 91 -

9.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja u 
otpad, trebalo da se preda odgovarajućem sabi-
ralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo 
sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj opštinskoj 
upravi.

10.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor 
i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u 
skladu sa zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije 
u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim 
električnim i elektronskim uređajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, električni alati koji se 
više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru 
ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uklju-
čiti u reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone 
u otpad na neispravan način, moguće opasne 
materije mogu da imaju štetno dejstvo na životnu 
sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje 
dokumentacije i službenih papira koji su priloženi 
proizvodu dozvoljeno je samo uz izričitu sagla-
snost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* ugljene četkice
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Brusne ploče, nastavci za poliranje, kape za po-

liranje
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.Einhell‑Service.
com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sledeća pitanja:

•	 Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
•	 Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Tehlike! 
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Makine üzerindeki uyarı etiketlerinin açıkla-
ması (bakınız Şekil 9)
1.	 Tehlike! Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz
2.	 Dikkat! Kulaklık takın. Çalışma esnasında 

oluşan gürültü işitme kaybına yol açabilir.
3.	 Dikkat! Toz maskesi takın. Ahşap ve diğer 

malzemeler üzerinde çalışıldığında sağlığa 
zarar veren tozlar oluşabilir. Asbest içeren 
malzemelerin işlenmesi yasaktır!

4.	 Dikkat! İş gözlüğü kullanın. Çalışma es-
nasında oluşan kıvılcım veya aletten dışarı 
fırlayan kıymık, talaş ve tozlar gözlere zarar 
verebilir.

5.	 Koruma sınıfı II

1.	Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özel-
liklerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

2.	Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet açıklaması (Şekil 1)
1. 	 Sap
2.	 Polisaj başlığı
3.	 Açık Kapalı şalteri
4.	 Elektrik kablosu
5.	 Tekstil polisaj malzemesi
6.	 Sentetik polisaj malzemesi

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fiş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•	 	Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•	 	Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve 

transport emniyetlerini sökün (bulunması ha-
linde).

•	 	Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadı-
ğını kontrol edin.

•	 	Alet ve aksesuar parçalarının transport esna-
sında hasar görüp görmediğini kontrol edin.

•	 	Garanti süresi doluncaya kadar mümkün ol-
duğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Dikkat!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değil-
dir! Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük 
parçalar ile oynaması yasaktır! Çocukların 
küçük parçaları yutma ve poşetler nedeniyle 
boğulma tehlikesi vardır!

•	 Polisaj makinesi
•	 Tekstil polisaj malzemesi 
•	 Sentetik tekstil polisaj malzemesi
•	 Orijinal kullanma talimatı 
•	 Güvenlik uyarıları

3.	Kullanım amacına uygun kullanım

Polisaj makinesi sadece otomobil, tekne veya 
çekme karavan/motokaravan araçlarının boya yü-
zeylerini cilalama ve parlatma için uygundur.

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanı-
lacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm kulla-
nımlar makinenin kullanılması için uygun değildir. 
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan 
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca 
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu 
tutulamaz.



TR

- 94 -

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya en-
düstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kul-
lanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin 
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer 
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4.	Teknik özellkler

Şebeke gerilimi:................................230V ~ 50Hz
Güç: ............................................................. 90 W
Titreşim devri: ..................................3700 dev/dak
Polisaj başlığı:.......................................Ø 240 mm
Koruma sınıfı: ............................................... II / &
Ağırlık: .........................................................2,0 kg

Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841 normuna göre 
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA ....................... 66,8 dB(A)
Sapma KpA ....................................................3 dB
Ses güç seviyesi LWA ........................... 74,8 dB(A)
Sapma KWA.....................................................3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör topla-
mı) EN 62841 normuna göre ölçülmüştür.

Titreşim emisyon değeri ah = 8,110 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri standart test metoduna göre 
ölçülmüş olup bu değerler, diğer elektrikli aletler 
ile kıyaslanmasında kullanılabilir.

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri etrafa verilecek rahatsızlığın 
ve etkinin geçici olarak tahmin edilmesinde de 
kullanılabilir.

İkaz:
Titreşim ve gürültü emisyon değerleri elektrikli 
aletin gerçek kullanımında, elektrikli aletin kulla-
nım türüne ve özellikle hangi malzemenin işlen-
mesine bağlı olarak belirtilen değerlerden farklı 
olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•	 	Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler kul-

lanın.
•	 	Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•	 	Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•	 	Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•	 	Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•	 	Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•	 	İş eldiveni takın.

Dikkat! 
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun 
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler 
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve 
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler 
meydana gelebilir:
1. 	 Uygun bir toz maskesi takılmadığında akciğer 

hasarlarının oluşması.
2. 	 Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme ha-

sarlarının oluşması.
3. 	 Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya 

talimatlara göre kullanılmadığında veya ba-
kımı düzgün şekilde yapılmadığında el-kol 
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının 
oluşması.

Çalışma sürenizi sınırlayın!
İşletim periyotları ile ilgili tüm kademeler dikkate 
alınacaktır (örneğin elektrikli aletin
kapalı kaldığı, açık olduğu fakat yük altında olmak-
sızın çalıştığı gibi).

5.	Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce 
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin 
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını 
kontrol edin.
Makine üzerinde ayar işlemi yapmadan önce 
daima fişi prizden çıkarın.
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6.	Kullanma

6.1 Polisaj malzemesini polisaj başlığı üzeri-
ne takma (Şekil 2)

1.	 Otomobil polisaj makinesini, polisaj başlığı 
yukarı bakacak şekilde döndürün.

2.	 Tekstil polisaj malzemesini polisaj başlığı üze-
rine takın (Şekil 2). Tekstil polisaj malzemesi 
üzerinden herhangi bir yabancı madde bulun-
mamasını kontrol edin.

6.2 Tekstil polisaj malzemesi üzerine cila/poli-
saj macununu sürme (Şekil 3)

Uyarı: Cila ve polisaj uygulamaları için daima 
yüksek kaliteli ürün kullanın ve ambalaj üzerinde 
üretici tarafından belirtilen uygulama bilgilerini 
dikkate alın.
Polisaj malzemesini kenara kadar eşit ve ince bir 
kaplama tabakası oluşacak şekilde tekstil polisaj 
malzemesi üzerine dağıtın.

Uyarı: Çok fazla polisaj macunu sürüldüğünde 
boya üzerinden polisaj macununu temizleme zor-
laşır ve sonuç daha iyi olmaz.

6.3 Çalıştırma ve polisaj malzemesini boya 
üzerine sürme

Uyar: Uygulama yapılacak boya itinalı bir şekilde 
temizlenmeli ve tamamen kuru olmalıdır. Aşırı 
derecede oksidasyona uğramış boya için özel 
malzeme kullanılması gerekir.
Boyanın yıpranma ve parlaklık durumuna göre 
piyasada sunulan ürünleri kullanın.
1.	 Tekstil polisaj malzemesi ile polisaj uygu-

lanacak yüzeyin farklı noktalarına sürün. 
Polisaj macunu fazlalığı tekrar tekstil polisaj 
malzemesi üzerinde veya polisaj uygulanacak 
yüzeyde dağılır.

2.	 Makinenin sapını iki elinizle tutun ve polisaj 
makinesini uygulama yapılacak yüzeye otur-
tun (Şekil 4) vce Açık Kapalı şalterine (Şekil 1 
/ Poz. 3) basarak makineyi çalıştırın.

3.	 Önce örneğin motor kaputu, bagaj kapağı ve 
tavan gibi düz ve büyük yüzeyleri uygulayın 
(Şekil 5) ve arkasından örneğin kapı, çamur-
luk gibi küçük yüzeyleri uygulayın (Şekil 6). 
Aleti düzenli şekilde boyalı yüzey üzerinde 
hareket ettirin ve makine üzerine basınç uygu-
lamayın.

4.	 Makineyi, uygulama yapılacak yüzeyden kal-
dırmadan önce Açık Kapalı şalterine  (Şekil 1 
/ Poz. 3) basarak kapatın.

5.	 Zor erişilen yerler için tekstil polisaj malzeme-
sini polisaj başlığından çıkarın ve bu yerleri 
elden uygulayın (Şekil 7).

6.4 Boyalı yüzeylerin sentetik polisaj malze-
mesi ile işlenmesi

Uyarı: Önceden sürülen polisaj macunu yüzey 
üzerinde tamamen kuruduktan sonra polisaj uy-
gulamasına başlayabilirsiniz.
Polisaj macunu daha yaş olduğunda sentetik poli-
saj malzemesi yüzeyde çamur gibi iz bırakır.
1.	 Tekstil polisaj malzemesinin yerine sentetik 

polisaj malzemesini takın. Sentetik polisaj 
malzemesi üzerinden herhangi bir yabancı 
madde bulunmamasını kontrol edin.

2.	 Polisaj malzemesi tabakasını aynı yüzeye 
sürdüğünüz sıralama ile temizleyin. Burada 
mutlaka cila ve polisaj malzemesi üreticisinin 
uygulama bilgilerini dikkate alınız.

7.	Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde olu-
şabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için 
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman 
bir personel tarafından değiştirilecektir.

8.	Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Temizlik çalışmalarından önce elektrik kablosunu 
prizden çıkarın.

8.1 Temizleme
•	 	Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temizle-
yin.

•	 	Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•	 	Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 
Elektrikli aletin içine su girmesi elektrik çarp-
ma riskini yükseltir.

•	 Polisaj başlıklarını sadece elden yıkayın ve 
açık havada kurumasını sağlayın. 

•	 Polisaj makinesi kullanılmayacağında polisaj 
başlığı sökülerek yukarı bakacak konumda 
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saklanacaktır, böylece polisaj başlığının kuru 
ve orijinal şeklinin muhafaza edilmesi sağla-
nır.

8.2 Bakım
Cihaz içinde bakımı yapılması gereken başka bir 
parça yoktur.

8.3 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•	 	Cihaz tipi
•	 	Cihazın ürün numarası
•	 	Cihazın kod numarası
•	 	İstenilen yedek parçanın yedek parça numa-

rası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette  
www.Einhell‑Service.com  sayfasında çıklanmıştır.

9.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları ör-
neğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemelerden 
meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

10.	Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 
ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal amba-
lajı içinde saklayın. 

Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri 
dönüşüm için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri 
ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun 
ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU 
sayılı Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el 
aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı 
veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller 
ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şe-
kilde imha edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şe-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli 
maddelerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlı-
ğı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kıs-
men olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG firma-
sının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir
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	Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* taşlama kömürleri
Sarf malzemesi/ Sarf parçaları* Zımparalama taşları, polisaj elemanları, polisaj 

başlıkları
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell‑Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

•	 Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
•	 Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
•	 Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?   

Bu işlevi açıklayınız.
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани с 
безопасността, за да се предотвратят нараня-
вания и щети. За целта внимателно прочетете 
това упътване за употреба/указания за безо-
пасност. Пазете го добре, за да разполагате 
с информацията по всяко време. В случай, 
че трябва да предадете уреда на други лица, 
моля, предайте им й това упътване за употре-
ба/указания за безопасност. Ние не поемаме 
отговорност за злополуки или щети, които 
възникват вследствие на несъблюдаването 
на това упътване и на указанията за безопас-
ност.

Обяснение на използваните символи 
(вижте фигура 9)
1.	 Опасност! - За намаляване на опасността 

от нараняване, прочетете инструкцията за 
експлоатация.

2.	 Внимание! Носете предпазно средство 
за слуха. Въздействието на шума може 
да предизвика загуба на слуха.

3.	 Внимание! Носете предпазна маска 
против прах. При обработка на дърво и 
други материали може да се появи вреден 
за здравето прах. Не трябва да се обра-
ботва материал, съдържащ азбест!

4.	 Внимание! Носете предпазни очила. 
Възникващите по време на работа искри 
или излизащите от уреда трески, стружки 
и прах могат да доведат до загуба на зре-
ние.

5.	 Клас защита II

1.	Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Предупреждение!
Прочетете всички инструкции за безопас-
ност, инструкции, илюстрации и техниче-
ски данни, които са приложени към този 
електроинструмент. Пропуски при спазване-
то на следните инструкции могат да причинят 
електрически удар, пожар и/или тежки нара-
нявания.
Съхранявайте указанията и инструкциите 
за безопасност на сигурно място за по-на-
татъшна употреба.

2.	Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда (фиг. 1)
1. 	 Ръкохватка
2.	 Полировъчна чиния
3.	 Вкл-/изключвател
4.	 Мрежов кабел
5.	 Текстилен полировъчен капак
6.	 Синтетичен полировъчен капак

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем на 
доставка. При липсващи части, моля, обърне-
те се най-късно в рамките на 5 работни дни 
след покупка на артикула към нашия център 
за обслужване или към пункта на продажба, 
като представите валидна разписка за покуп-
ка респ. платежен документ. Моля, обърнете 
внимание за целта на гаранционната таблица 
в информацията относно обслужването в края 
на упътването.
•	 	Отворете опаковката и внимателно изва-

дете уреда от опаковката.
•	 	Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•	 	Проверете дали обемът на доставка е пъ-
лен.

•	 	Проверете дали уредът и принадлежност-
ите нямат повреди от транспортиране.

•	 	По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Внимание!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят с 
пластмасови торбички, фолио малки де-
тайли! Съществува опасност да ги глътнат 
и да се задушат!

•	 Полировъчна машина за автомобил
•	 Текстилен полировъчен капак
•	 Синтетичен полировъчен капак
•	 Оригинална работна инструкция
•	 Указания по техника на безопасност
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3.	Употреба по предназначение

Уредът е предназначен единствено за намаз-
ване с восък и полиране на лаковите повърх-
ности на коли, лодки или каравани/фургони 
респ. за отстраняване на восъчното покритие 
от същите.

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна из-
вън това употреба не е по предназначение. За 
предизвикани от това щети или наранявания 
от всякакъв вид отговорност носи потребите-
лят/обслужващото лице, а не производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са произ-
ведени за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Ние не поемаме отго-
ворност, ако уредът се използва в промишле-
ни, занаятчийски или индустриални предпри-
ятия, както и при равностойни дейности.

4.	Технически данни

Мрежово напрежение:...................230V ~ 50Hz
Консумирана мощност: ............................. 90 W
Трептения: ......................................... 3700 мин-1

Полировъчна чиния:............................Ø 240 мм
Клас защита: .............................................. II / &
Тегло: .......................................................... 2,0 кг

Шум и вибрация
Стойностите за шум и вибрация са получени 
съгласно EN 62841.

Ниво на звуково налягане LpA ......... 66,8 dB (A)
Колебание KpA .............................................3 dB
Ниво на звукова мощност LWA ......... 74,8 dB (A)
Колебание KWA .............................................3 dB

Носете защита за слуха.
Влиянието на шума може да причини загуба 
на слуха.

Общите стойности на трептения (векторна 
сума на трите посоки) получени съгласно 
EN 62841.

Стойност на емисия на трептения  
ah = 8,110 м/с2

Колебание K = 1,5 м/с2

Посоченитe общи стойности на вибрациите и 
посочените емисионни стойности на шума са 
измерени по стандартен процес на проверка и 
могат да се използват за сравняване на един 
електрически инструмент с друг;
Посоченитe общи стойности на вибрациите и 
посочените емисионни стойности на шума мо-
гат да се използват също и за предварителна 
оценка на натоварването.

Предупреждение:
Емисиите на вибрации и шум могат по време 
на действителното използване на електриче-
ския инструмент да се отклоняват от зададе-
ните стойности, в зависимост от начина, по 
който се използва електрическия инструмент, 
по-специално, какъв вид детайл се обработва.

Ограничете образуването на шум и вибра-
цията до минимум!
•	 	Използвайте само безупречно функциони-

ращи уреди.
•	 	Поддържайте и почиствайте уреда редов-

но.
•	 	Пригодете начина си на работа спрямо 

уреда.
•	 	Не претоварвайте уреда.
•	 	Носете уреда при необходимост за про-

верка.
•	 	Изключвайте уреда, ако не се използва.
•	 	Носете ръкавици.

Внимание!
Остатъчни рискове
Дори ако обслужвате този електрически 
инструмент съгласно предписанията, ви-
наги съществуват остатъчни рискове. Мо-
гат да възникнат следните опасности във 
връзка с конструкцията и изпълнението 
на този електрически инструмент:
1. 	 Увреждане на белите дробове, ако не се 

носи подходяща защитна маска против 
прах.

2. 	 Увреждане на слуха, ако не се носи подхо-
дяща слухова защита.

3. 	 Увреждания на здравето, резултиращи от 
вибрациите върху ръката, ако уредът се 
използва продължително време и не се 
води и поддържа както трябва.
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Ограничавайте работното време!
При това трябва да се имат предвид всички 
работни цикли (например време, в което елек-
трическият уред е изключен е такива, в които 
той е включен, но работи без натоварване).

5.	Преди пускане в експлоатация

Преди свързването се убедете, че данните 
върху типовата табелка отговарят на данните 
от мрежата.
Преди да предприемете настройки на уре-
да винаги издърпвайте мрежовия щепсел.

6.	Обслужване

6.1 Поставяне на полировъчния капак вър-
ху полировъчната чиния (изобр. 2)

1.	 Завъртете автомобилната полировъчна 
машина, така че полировъчната чиния да 
е насочена нагоре.

2.	 Издърпайте текстилния полировъчен ка-
пак над полировъчната чиния (изобр. 2). 
Обърнете внимание на това, текстилният 
полировъчен капак да е свободен от за-
мърсявания.

6.2 Нанасяне на восъчна/полировъчна 
паста върху текстилния полировъчен 
капак (изобр. 3)

Указание: За навосъчняването и полирането 
използвайте само висококачествени продукти 
и обърнете внимание на посочените указания 
за преработка на производителя.
Разпределяйте полировъчното средство рав-
номерно до края на текстилния полировъчен 
капак, така че да се постигне напълно равно-
мерно, тънко покритие.

Указание: Твърде обилно нанесеният слой 
полировъчно средство затруднява по-късното 
отстраняване на полировъчния пласт върху 
лаковото покритие и не подобрява резулатата.

6.3 Включване и нанасяне на средството 
за полиране върху лака

Указание: Лаковото покритие, подлежащо 
на обработка, трябва да се почиства внима-
телно и да е напълно сухо. Силно оксидирани 
лакове изискват използването на специален 
почистващ препарат.
В зависимост от натоварването и състоянието 

на лаковото покритие използвайте, моля, съ-
ответно препоръчаните продукти.
1.	 Потупайте с помощта на текстилния по-

лировъчен капак по различни места от 
лакировъчната повърхност, която ще се 
полира. Евентуално излишно полировъчно 
средство следва да се разпредели в този 
случай още веднъж в текстилния полиро-
въчен капак респ. върху лаковата повърх-
ност за полиране.

2.	 Дръжте опорната дръжка на уреда здраво 
в двете ръце, поставете полировъчната 
машина върху лака за полиране (изобр. 4) 
и включете уреда посредством натискане 
на вкл- изключвателя (изобр. 1/поз. 3).

3.	 Обработете най-напред равните и големи 
повърхности като напр. капака на двигате-
ля, капака на багажника и покрива (изобр. 
5) и след това по-малките повърхности 
като напр. врати и калник (изобр. 6). На-
правлявайте уреда равномерно над лако-
вото покритие и не упражнявайте натиск 
на притискане.

4.	 Изключвайте уреда посредством вкл- из-
ключвателя (изобр. 1/поз. 3), преди да го 
извадите от лакировъчната повърхност, 
която ще се полира.

5.	 При трудно достъпни места извадете 
текстилния полировъчен капак от полиро-
въчната чиния и обработете ръчно (изобр. 
7).

6.4 Полиране на лакировъчни повърх-
ности със синтетичния полировъчен 
капак

Указание: След като предварително нанесе-
ното полировъчно средство напълно изсъхне 
върху лакировъчната повърхност, можете да 
започнете с полирането. Влажната полиров-
ка се обмазва от синтетичния полировъчен 
капак.
1.	 Подменете текстилния полировъчен ка-

пак със синтетичния полировъчен капак. 
Обърнете внимание на това, синтетичният 
полировъчен капак да е свободен от за-
мърсявания.

2.	 Отстранявайте полировъчния слой в 
същата последователност, в която сте 
нанесли полировъчното средство върху 
повърхностите, които ще се лакират. При 
това задължително обърнете внимание на 
указанията за ползване, отнасящи се до 
восъчното и полировъчното средство.
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7.	Смяна на мрежовия 
съединителен проводник

Ако мрежовият съединителен проводник 
на този уред се повреди, то той трябва да 
се смени от производителя или от неговата 
сервизна служба за обслужване на клиенти 
или от подобно квалифицирано лице, за да се 
избегнат излагания на опасност.

8.	Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

Преди всички дейности по почистване из-
дърпвайте щепсела.

8.1 Почистване
•	 	По възможност поддържайте защитните 

устройства, вентилационните прорези и 
корпуса на двигателя без прах и замър-
сявания. Почистете уреда с чиста кърпа 
или го обдухайте със сгъстен въздух при 
ниско налягане.

•	 	Препоръчваме Ви да почиствате уреда 
директно след всяка употреба.

•	 	Почиствайте уреда редовно с влажна кър-
па и малко калиев сапун. Не използвайте 
почистващи препарати или разтворите-
ли; те могат да разядат пластмасовите 
части по уреда. Внимавайте за това във 
вътрешността на уреда да не попадне 
вода. Проникването на вода в електроуре-
да увеличава риска от електрически удар.

•	 Полировъчните капаци да се измиват с 
ръка и да се оставят да изсъхнат на въз-
дух.

•	 При неизползване, полировъчната ма-
шина следва да се съхранява с изваден 
полировъчен капак нагоре, за да може 
полировъчната чиния да изсъхне и да за-
пази своята първоначална форма.

8.2 Поддръжка 
Във вътрешността на уреда няма други части, 
които изискват поддръжка.

8.3 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•	 	Тип уред
•	 	Артикулен номер на уред
•	 	Идентификационен номер на уред
•	 	Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.Einhell-Service.com

9.	Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, напри-
мер метал и пластмаса. Не изхвърляйте по-
вредените уреди заедно с битовите отпадъци. 
Трябва да предадете уреда в подходящ прие-
мен пункт, където уредът ще бъде унищожен 
съобразно изискванията. Ако не знаете къде 
има приемен пункт, можете да получите ин-
формация в общината.

10.	Съхранение на склад

Складирайте уреда и принадлежностите му 
на тъмно, сухо място, където няма опасност 
от замръзване и което да е недостъпно за 
деца. Оптималната температура на скла-
диране е между 5 и 30 ˚C. Съхранявайте 
електрическия инструмент в оригиналната му 
опаковка.
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Изхвърляне 
 

Li-Ion

Електроинструментите, акумулаторните батерии и допълнителните приспособления за тях 
трябва да бъдат предавани за рециклиране с цел оползотворяване на съдържащите се в тях 
суровини. 
Не изхвърляйте електроинструменти и акумулаторни или обикновени батерии при битовите 
отпадъци! 

Само за страни от ЕС: 
Съгласно европейска директива 2012/19/EС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване и европейска директива 2006/66/EО относно батериите и акумулаторите и отпа-
дъците от батерии и акумулатори, и тяхното транспониране в националното законодателство 
електроинструменти, които не могат да се използват повече, както и повредени или изхабени 
обикновени или акумулаторни батерии трябва да се събират и предават за рециклиране с цел 
оползотворяване на съдържащите се в тях суровини. 
При изхвърляне на старите електрически и електронни уреди на различни от определените за 
целта места те могат да окажат вредно влияние върху околната среда и човешкото здраве пора-
ди възможното наличие на опасни вещества в тях. 

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи на 
продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на Einhell Germany AG /
ИСК ГмбХ/.

Запазено е правото за извършване на технически промени
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	Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
Износващи се части* въглени контактни вложки
Консумативни материали/консумативи* Шлифовъчни шайби, полировъчни 

накрайници, полировъчни капаци
Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
Einhell‑Service.com. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки 
случай отговорете за целта на следните въпроси:

•	 Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
•	 Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
•	 Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?   

Опишете дефекта.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 9)
1.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.
2.	 Ettevaatus! Kasutage kõrvaklappe. Müra 

võib põhjustada kuulmiskaotust.
3.	 Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu 

ja teiste materjalide töötlemisel võib tekkida 
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi töödelda!

4.	 Ettevaatus! Kandke kaitseprille. Töö ajal 
tekkivad sädemed ning seadmest lendavad 
killud, laastud ja tolm võivad halvendada näh-
tavust.

5.	 Ohutuskategooria II

1.	Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2.	Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
1. 	 Käepide
2.	 Poleertald
3.	 Toitelüliti
4.	 Toitekaabel
5.	 Tekstiil-poleertald
6.	 Sünteetiline poleertald

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või 
kauplusse, kust Te seadme ostsite, ning esitage 
kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal juhendi lő-
pus esitatud hooldusteabes toodud garantiitabelit.
•	 	Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•	 	Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•	 	Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 	Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•	 	Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Tähelepanu!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•	 Autopoleerimismasin
•	 Tekstiil-poleertald 
•	 Sünteetiline poleertald 
•	 Originaalkasutusjuhend 
•	 Ohutusjuhised

3.	Sihipärane kasutamine

Seade on mõeldud ainult autode, paatide või haa-
gissuvilate ja suvilaautode värvikihi vahatamiseks 
ja poleerimiseks või vaha eemaldamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.



ET

- 105 -

4.	Tehnilised andmed

Võrgupinge:..................................... 230 V ~50 Hz
Võimsus: ...................................................... 90 W
Võnkekiirus: .........................................3700 min-1

Poleertald:.............................................Ø 240 mm
Ohutuskategooria: ........................................ II / &
Kaal: ............................................................2,0 kg

Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 järgi.

Helirõhu tase LpA.................................. 66,8 dB(A)
Hälbepiir KpA ..................................................3 dB
Müratase LWA ....................................... 74,8 dB(A)
Hälbepiir KWA .................................................3 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841 
järgi.

Võngete emissiooniväärtus ah = 8,110 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võnke koguväärtused ja müra emis-
siooniväärtus on mõõdetud standardiseeritud 
testimismeetodi järgi ja seda võib kasutada võrd-
luseks mõne teise elektritööriista võngete emis-
siooniväärtusega.

Märgitud võnke koguväärtusi ja müra emissiooni-
väärtusi saab kasutada ka koormuse esialgseks 
hindamiseks.

Hoiatus!
Võnke ja müra emisiooniväärtused võivad 
elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
etteantud väärtustest, sõltuvalt elektritööriista 
kasutamise viisist, eelkõige sellest, millist detaili 
töödeldakse.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•	 	Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•	 	Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•	 	Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•	 	Ärge koormake seadet üle.
•	 	Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•	 	Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.

•	 	Kandke kindaid.

Ettevaatus!
Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista ees-
kirjadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati 
püsima. Esineda võivad järgmised elektritöö-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad 
ohud:
1. 	 Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

tolmukaitsemaski.
2. 	 Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
3. 	 Tervisekahjustused, mis tulenevad käte 

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse 
pikema aja jooksul või seda ei kasutata ega 
hooldata nõuetele vastavalt. 

Piirake tööaega!
Arvestada tuleb kõigi töötsükli osadega (näiteks 
aeg, millal elektritööriist on välja lülitatud, ning 
aeg, millal tööriist on sisse lülitatud, kuid töötab 
koormuseta).

5.	Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud 
andmed vastaksid toiteandmetele.
Enne seadme reguleerimist tõmmake toite-
pistik alati pistikupesast välja.

6.	Käitamine

6.1 Poleerkatte paigaldamine poleertallale 
(joonis 2)

1.	 Pöörake poleermasin ümber, nii et poleertald 
on ülespoole suunatud.

2.	 Tõmmake tekstiil-poleerkate üle poleertalla 
(joonis 2). Jälgige, et kasutatav tekstiil-poleer-
kate on mustusest vaba.

6.2 Vaha / poleerpasta pealekandmine 
tekstiil-poleerkattele (joónis 3)

Märkus: kasutage vahatamiseks ja poleerimi-
seks ainult kõrgekvaliteedilisi tooteid ja järgige 
pakendil antud tootjapoolseid juhiseid nende 
käitlemiseks.
Jaotage poleervahend tekstiil-poleerikattele üht-
laselt, õhukese kihina kuni servani.

Märkus: liiga paks poleervahendi kiht raskendab 
hilisemat poleervahendi kihi eemaldamist värviki-
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hilt ega anna paremat tulemust.

6.3 Sisselülitamine ja poleervahendi kandmi-
ne värvikihile

Märkus: töödeldav värvikiht peab olema hoolikalt 
puhastatud ja täiesti kuiv. Tugevasti oksüdeeru-
nud värvid nõuavad spetsiaalse puhastusvahendi 
kasutamist.
Lähtudes koormusest ja värvikihi seisundist, ka-
sutage vastavalt pakutud tooteid.
1.	 Tupsutage tekstiil-poleerkattega poleeritava 

värvikihi erinevatele kohtadele. Liigne poleer-
vahend jaotub niiviisi veelkord tekstiil-poleer-
kattele või poleeritavale värvipinnale.

2.	 Võtke seadme käepide tugevasti mõlemasse 
kätte, asetage poleermasin poleeritavale vär-
vipinnale (joonis 4) ja lülitage seade toitelülitit 
vajutades (joonis 1/3) sisse.

3.	 Kõigepealt töödelge tasased ja suured pin-
nad, nagu nt kapotikaas, pagasiruumi kaas 
ja katus (joonis 5) ning seejärel väiksemad 
pinnad, nagu nt uksed ja poritiivad (joonis 6). 
Liigutage seadet ühtlaselt üle värvipinna ja 
ärge kasutage surumiseks jõudu.

4.	 Enne poleeritavalt värvipinnalt eemaldamist 
lülitage seade toitelülitist (joonis 1/3) välja.

5.	 Raskesti ligipääsetavate kohtade korral võt-
ke tekstiil-poleerkate küljest ära ja töödelge 
need käsitsi (joonis 7).

6.4 Värvipindade poleerimine sünteetilise 
poleerkattega

Märkus: pärast seda, kui pealekantud poleerva-
hend on värvipinnal täielikult ära kuivanud, võite 
alustada poleerimisega. Niiske poleeraine hõõru-
takse laiali sünteetilise poleerkattega.
1.	 Vahetage tekstiil-poleerkate sünteetilise po-

leerkatte vastu. Jälgige, et kasutatud sünteeti-
line poleerkate on puhas.

2.	 Eemaldage poleeraine kiht samas järjekorras, 
nagu tpoleeraine värvikihile kandsite. Jälgige 
sealjuures kindlasti vaha ja poleeraine kasu-
tusjuhiseid.

7.	Toitejuhtme vahetamine

Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, 
tuleb see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda 
esindaval klienditeenindusel või sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.

8.	Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Lahutage seade enne puhastustöid vooluvõrgust.

8.1 Puhastamine
•	 	Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•	 	Soovitame puhastada seadet otsekohe pä-
rast iga kasutamist.

•	 	Puhastage seadet regulaarselt niiske rätikuga 
ja vähese koguse vedelseebiga. Ärge kasu-
tage puhastusvahendeid või lahusteid; need 
võivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi 
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

•	 Peske poleerkatet ainult käsitsi ja laske õhu 
käes kuivada. 

•	 Kui seadet ei kasutata, siis peab poleerkate 
olema peal ja poleertald peab olema ülespoo-
le, et poleertald saaks kuivada ning säilitaks 
oma esialgse kuju.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid 
osi.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised and-
med:
•	 	Seadme tüüp
•	 	Seadme artiklinumber
•	 	Seadme identifitseerimisnumber
•	 	Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt  
www.Einhell-Service.com.

9.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 
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10.	Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis. 

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete 
käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jäätmete kohta ning nende 
kohaldamisele riigi õigusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt 
direktiivile 2006/66/EÜ defektsed või kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku 
koguda ja suunata keskkonnasäästlikku taaska-
sutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja 
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke 
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, 
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany 
AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud



ET

- 108 -

	Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* lihvsöed
Kulumaterjal / Kuluosad* Lihvkettad, poleerkatted, poleerkettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell‑Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

•	 Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
•	 Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
•	 Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?   

Kirjeldage seda tõrget.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Auto-Poliermaschine* CC-PO 90-1 (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; 
EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 05.03.2026

First CE: 26 	 Archive-File/Record: NAPR034616
Art.-No.: 20.931.73	 I.-No.: 21026	 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Car polishing machine · FR Polisseuse d‘auto · IT Lucidatrice per auto · DA/NO Auto-poleremaskine · SV Bilpolermaskin · CS Leštička na automobily · SK Automobilová leštička · NL Auto polijstma-
chine · ES Pulidora para coche · FI Autonkiilloituskone · SL Avtomobilski polirni stroj · HU Autó-polírozógép · RO Maşină de polizat auto · EL Στιλβωτικη μηχανη αυτοκινητου · PT Polidora para oficinas 
auto · HR/BS Uređaj za poliranje automobila · SR Mašina za poliranje automobila · PL Polerka samochodowa · TR Polisaj makinesi · RU Автомобильная полировочная машинка · ET Autopoleerimis-
masin · LV Automobiļu pulēšanas mašīna · LT Automobilinė poliravimo mašina · BG Полировъчна машина за автомобил · UK Полірувальна машина · MK Машина за полирање автомобили

Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Auto-Poliermaschine* CC-PO 90-1 (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; 
EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 05.03.2026

First CE: 26 	 Archive-File/Record: NAPR034616
Art.-No.: 20.931.73	 I.-No.: 21026	 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

20.01.2027

* EN Car polishing machine · FR Polisseuse d‘auto · IT Lucidatrice per auto · DA/NO Auto-poleremaskine · SV Bilpolermaskin · CS Leštička na automobily · SK Automobilová leštička · NL Auto polijstma-
chine · ES Pulidora para coche · FI Autonkiilloituskone · SL Avtomobilski polirni stroj · HU Autó-polírozógép · RO Maşină de polizat auto · EL Στιλβωτικη μηχανη αυτοκινητου · PT Polidora para oficinas 
auto · HR/BS Uređaj za poliranje automobila · SR Mašina za poliranje automobila · PL Polerka samochodowa · TR Polisaj makinesi · RU Автомобильная полировочная машинка · ET Autopoleerimis-
masin · LV Automobiļu pulēšanas mašīna · LT Automobilinė poliravimo mašina · BG Полировъчна машина за автомобил · UK Полірувальна машина · MK Машина за полирање автомобили

Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Car Polisher CC-PO 90-1 (Einhell)

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-4; BS EN IEC 55014-1; 
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

Wirral, 2026.03.05

� Archive-File/Record: NAPR034616
Article Number: 20.931.73      I.-No.: 21026� Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation

 Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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